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ink előző számában vezérczikkben 
. ztunk azzal, hogy Ferencz Fer- 

a magyar korona várományosa, a 
n Szinájáhan parolázott a magyar 

- legádázabb ellenségével, Popovici 
iiV'val. ki a „Nagy Ausztria Egye- 

Allamai'1 ezirnü könyvével halálos 
akart mérni Magyarországra, 

gy olvasóink jobban megértsék, 
eiit jelent Magyarországra nézve a 

; ■ trónörökös parolázása azzal a Po- 
vrl. adjuk a hazai lapok nyomán a 

rí kezűket:
íz/. Ferdinand, Magyarország 

vise Szíriájában negyven perezig 
Milgott Popovici Auréllal. Ki ez a Po- 

Aurél. aki küldöttségvezetőként a 
.lévai- trón várományosa elé juthatott? 

í'opoviei iró, politikai iró, publicista, 
vjv a „Die Vereinigten Staaten von 

: oss-Osterreich“ ezirnü nagy munkának, 
1006-ban jelent meg Leipzigben a 

e r Nachfolger ezégnél és 428 ol- 
■< egy színezett térképen át vázolja 

•... i. földrajzi, közjogi és gazdasági 
Nagy-Ausztria Egyesült Államai 

föderalisztikus államszerkezetet, 
Magyarországot fölkonezolná és 
ként ragasztaná Nagy-Ausztria 

'.testéhez.
zyarországból ki van tiltva e? a tu- 

myns szennymunka, amely egy őrült 
áruló tervnek, a nemzetiségi födera- 

tikus államnak volna „tudományos“ 
iganda-csinálója. Mégis tekintettel 
,. nagy kitüntetésre, amelyben Popo- 
Aurél. a nagy osztrákká vedlett ha- 

! részesült, megszereztük e tiltott 
zát és röviden ösmertetni fogjuk an- 

gszenzácziósabb fejezetét, azt. ame- 
föderativ Nagy-Ausztria jövendő 

■tmányát Írja le.
T hát Popovici a monarkia mai állam- 

. •■*ét (Boszniát kivéve) a következő 
• • iségi territóriumokra osztja fel:

. N'émet-Ausztria: Ausztria alpesi tar­
si Anyai.
- Xémet-Csehország.

. Xémet-Morvaország (ebhez csatolja 
-iát is).

i. Csehország: Cseh- és Morvaország 
• álakta vidékei.

. -Magyarország: Nagy-Alföld és a Du- 
á de még ebből is kiszakít u. n. né- 

Knelavokat, mint pl. Tolnamegyét, 
Becskereket és környékét.

Erdély: Erdély románok, szászok és
■ -ok lakta vidéke a három székely

■ egyét kivéve.
Horvátország (beleértve Dalmáeziát

■ Nyugat-Galiezia (rutének). 
Tiítország: Felsö-Magyarország.

. Szlovénország: Krajna.
-1 Vojvodina: Délmagyarország szer- 

: lakta része.
■ Seklerland: a három székely megye. 

14. Trento.
!•>. Trieszt.

a lö állam alkotná Ferencz József 
e alatt X a gy-Ausztria Egyesült-Al- 

:. amelyek egy vámterületet alkot- 
amelyeknek minden polgára egyut- 

•\ is/tria polgára is.
•• briden állam a belső igazgatást, tör-

■ zást és igazságszolgáltatást önál- 
k-zelné, de közösek lennének a kö-

-1 zö ügyek : k ül ügy. had- és tenge- 
1 úgy, vámügy, a polgári és büntető 
n\ könyv, vasutügv, állampolgárság 

! ■ piilési jog. tengeri-, kereskedelmi es 
.1 g. útlevél, egészségügyi és állat- 

giigvi, rendőrség, pénz és érem­

ügy, súly és hosszmérték, szabadalmak, 
védjegyek és Bosznia igazgatása.

Mindez ügyet egy birodalmi vagy szö­
vetségi tanács intézné, melynek élén egy, 
a császár által kinevezett birodalmi vagy 
szövetségi államtitkár áll.

A birodalomnak természetesen közös a 
törvényhozása is, melynek tagjai a csá­
szár, az urakháza és általános választójog 
alapján összeülő birodalmi képviselőház.

Külön intézményt létesít Popovici a bi­
rodalmi kormány ezirnü intézményben, a 
mely a végrehajtó hatalmat kezeli és a 
mely — mint a német szövetségi tanács 

■— az egyes államok kormányainak kül­
dötteiből áll. Összesen 42 tagja volna a 
testületnek, az egyes országok pedig a 
következőképp lesznek benne képviselve:

Német-Ausztria 7, Magyarország 7, 
Csehország 5, Erdély 4, Horvátország 3, 
Nyugat-Galiezia 3, Kelet-Galiezia 3, Xé­
met-Csehország 2. Tótország 2, Néinet- 
Morvaország 1, Krajna 1, Vojvodina 1, 
Trento 1, Trieszt 1. Seklerland (Székely­
föld) 2, összesen 42 szavazat.

A birodalmi kormány a maga kebelé­
ben öt bizottságot alakit, amelyek foglal­
koznak : 1. belügyekkel, 2. külügyekkel, 
3. hadsereg és haditengerészettel, 4. pénz­
ügyekkel. 5. Bosznia igazgatásával. Min­
den bizottságban legalább három ország­
nak képviselve kell lennie és egy bizott­
ságban egy ország, ha több képviselője 
is van, csak egy szavazatnak számit. A 
birodalmi kormány elnöke a császár által 
kinevezett birodalmi kanezellár. Azonfe­
lül a birodalom közössége kifejezésre jut 
a birodalmi törvényszék czimii intéz­
ményben, amely Ítél az összes politikai 
perekben és azokban a peres esetekben, 
amelyek a birodalom egyes államai közt 
felmerülnek.

Azok az ügyek, amelyek nem a biroda­
lom hatáskörébe valók, az egyes államok 
kompetencziája elé valók. Minden egyes 
államnak lesz külön parlamentje, kormá­
nya és bírói kara. A kormány élén nem 
miniszterelnök, hanem —■ császári hely­
tartó áll, aki az illető állam polgára és 
akinek javaslatára a császár a tartomá­
nyi kormány tagjait kinevezi. Minden ál­
lamnak külön alkotmánya lesz, amelyet a 
birodalom hagy jóvá a következő feltéte­
lek mellett:

1. a tartományi alkotmány nem ellen­
kezhet a birodalmi alkotmánynyal és

2. az alkotmányos monarkhikus elvvel;
3. a tartományi törvényhozás abszolút 

többsége által meg kell szavaztatni;
4. az egyes tartományok közti külön 

részleges szövetség (például Magyaror- 
szák és Székelység közt) tilos;

5. a nemzeti tartományok kebelében 
élő elismert nemzeti kisebbségek (például 
Magyarországon a tolnamegyei svábok) 
nyelvi jogai garantáltatnak.

Nyelvi tekintetben egyébként minden 
tartomány maga állapítja meg az ő hiva­
talos nyelvét. A birodalom hivatal# 
nyelve azonban a német. A Becsben szé­
kelő összes birodalmi kormányhatóságok, 
birodalmi kormány, a parlament, a had­
sereg, a haditengerészet nyelve a német 
és ezen a nyelven kötelesek érintkezni az 
egyes tartományok a birodalommal és 
egymással. A parlamentben azonban min­
den képviselő a saját tartományi nyelvét 
is használhatja, viszont minden birodalmi 
hivatalnok saját tartományi nyelvén kí­
vül németül is köteles tudni.

Utolsó intézkedés; A birodalom fő- és 
székvárosa Bécs.

Az utolsóelőtti, de legpikánsabb intéz­
kedés viszont ez:

Ila egyik tartomány állandóan és szán­
dékosan elmulasztja a birodalmi kor­
mányba a ráeső tagokat kiküldeni, akkor 
ezeket a császár nevezi ki. Ha az állam 
alkotmányos kötelességét nem teljesíti, 
három hivatalos intésben részesül. 11a ez 
hatástalan marad, a birodalmi kormány 
jelentést tesz az esetről a birodalmi gyű­
lésnek, amely erre kimondja az exeku- 
cziót. ami azt jelenti, hogy az illető tarto­
mány autonom jogait elkobozzák és mint 
birodalmi tartományt (á la Bosznia) ke­
zelik.

Ez az utolsóelőtti intézkedés, amely azt 
bizonyítja, hogy Popovici ismeri az 
1861-iki Verstärkter Reichsrath történe­
tét, amelybe Magyarország nem küldött 
képviselőket.

Popovici egyébként nemcsak ir és be­
szél. ő valóban bátor ember, amit az is 
bizonyít, hogy bár különféle Ítéletek elől 
már tíz év előtt megszökött Magyaror­
szágból, most mégis meg mert jelenni Ma­
gyarország trónörököse előtt. És nem félt 
attól, hogy az őt ki fogja dobni. Nem, 
nem.

Lapunk nagyobbodása.
Néhány szó a Bevándorló barátaihoz.

Most, hogy lapunkat ismét inegnagyob- 
bitottuk és szépirodalmi mellékletünk el­
ső száma olvasóink kezébe kerül, néhány 
szót kívánunk amaz olvasóinkhoz intézni, 
akik a Bevándorló fejlődé, ét szemmelki- 
sérték és ezt a fejlődést jóleső támogatá­
sukkal lehetővé tették, elősegítették.

Hat éve annak, hogy a Bevándorló fü- 
zetalaku nagyságban bemutatkozott 
Amerika magyarságának. A bemutatko­
zás alkalmával szavunkkal fogadtuk, 
hogy a Bevándorló egyrészt jó, tudással 
szerkesztett magyar újságnak, másrészt 
pedig az amerikai magyarság érdekei 
éber őrének fog bizonyulni.

ígéretünket beváltottuk minden tekin­
tetben. Jó újságot adtimk az olvasó ke­
zébe és a lap anyagi érdekei koczkáztatá- 
sa mellett szállottunk síkra mindig a ma­
gyarság érdekeiért. S ez a magyarság, 
méltányolva a Bevándorló kötelességtu­
dását, teljesítette a kötelességét velünk 
szemben is. Ajánlotta, terjesztette a Be­
vándorlót, mely most az amerikai ma­
gyarság egyik legnagyobb, legelterjed­
tebb, legolvasottabb és legjobb lapja.

Alidon tehát köszönetét mondunk mind­
azoknak, akiknek segítségével lett a Be­
vándorló azzá, aminek Amerika magyar­
sága ismeri, megújítjuk hat év előtt tett 
Ígéretünket s ime újból fogadjuk: a meg­
nagyobbodott Bevándorló megnagyobbo­
dott mértékben fogja szolgálni a magyar­
ság politikai, társadalmi, kulturális és 
anyagi érdekeit.

Álpróféták verhetik a mellüket és kiált­
hatják kora reggeltől késő estig, hogy ők 
az egyedüli hivatottak, az önérdek hadd 
küldözgesse felénk megmérgezett nyilait, 
bennünket sem a hiú pöffeszkedés, sem a 
gyáva aknamunka nem fog eltéríteni kö­
telességünk teljesitésétöl, az amerikai ma­
gyarság érdekeinek legjobb tudásunk sze­
rint való szolgálásától. Ebben a szolgá­
latban számtalaüszor megsebeztek ben­
nünket, de mi büszkék vagyunk ezekre a 
sebekre, amelyeket olvasóink elismerése 
segített behegeszteni.

Meglehet, bár eziránt most kötelező 
Ígéretet nem tehetünk, hogy a Beván­
dorló a közel jövőben újból változáson 
fog keresztülmenni, hogy nagy és hatal­
mas napilappá fog átfejlődni.

Útnak bocsátjuk ime az újból megna­
gyobbodott „Bevándorló“ -t. Fogadják 
ugyanoly szeretettel, aminővel útnak in­
dítja

„A BEVÁNDORLÓ“
szerkesztősége és kiadóhivatala.

SPANYOL FORRADALOM.
LE A KIRÁLYÉVAL! — KIÁLTJA NÉP ÉS KATONASÁG.

Az önkénykedő kormányzati politika 
valószínűleg újra el fog seperni a föld szí­
néről egy királyi trónt; Spanyolország, 
mely valaha a világ leghatalmasabb or­
szága volt, melynek hatalmát az egész vi­
lágon rettegték, rohamosan halad lefelé 
azon a lejtőn, amelyen a reakeziós kor­
mányrendszer folytán nemrég megindult.

A kormány a nép fiait, a katonaságot 
tömegesen akarja küldeni a marokkói 
harezmezőkre, hogy azokat ott a vad 
bennszülöttek lemészárolják. Ennek a há­
borúskodásnak révén, melyet kormányza­
ti böleseséggel, tapintattal el lehetett vol­
na kerülni, sok család fogja elveszteni 
egyetlen támaszát, reményét, büszkesé­
gét. Ez a körülmény az összes lakosságot 
annyira felbősziteMe, hogy az egész or­
szág forradalmi lázban ég; a lázadás szel­
leme villámgyorsan terjed, s hatalmába 
kerítette nemcsak Spanyolország, hanem 
Catalonia lakosságát és a katonaság egy 
részét is.

A helyzet komolyságát a hivatalos táv­
iratok is elárulják, bár ezeket megezenzu- 
rúzták, s igy kétségtelenül elhall­
gatják a legrosszabb eseményeket.

A barczelonai zendülések polgárháború 
jellegét öltötték magukra. A forradal­
márok barrikádjait a tüzérség kezdte 
szétrombolni, mig ezek felgyújtották a 
templomokat, hidakat és vasutakat fel­
robbantottak. A marokkói harcztérről 
érkező, és spanyol vereségről szóló hírek 
még jobban fokozzák az elkeseredés tü­
zet.

A lázadás és fegyelmetlenség szelleme 
■az otthon levő és a hareztérre küldött ka­
tonaság soraiban is kitört. Úgy Melillá- 
ban, mint Madrid-ban naponta több kato­
nát lőnek főbe engedetlenségért” Azt is 
jelentik, hogy a napokban egy teljes ez­
red megtagadta a szolgálatot s a benn­
szülöttek elöl megszökött, hátrahagyva 
ezredesét, akit a bennszülöttek megöltek.

Barezelonában a szoezialisták és anar- 
khisták élesztik legjobban a lázadás tü- 
zét. A forradalom elnyomására tüzérsé­
get alkalmaztak, s elkeseredett véres 
liarcz folyik az utczákon. Ma már min­
denütt hangoztatják ezt a kiáltást: „Le 
a királylyal!“

Az egyik »Városrészben a lovasság egy, 
asszonyok által vezetett néptömeget vert 
széjjel, miközben sok nőt és gyermeket is 
megöltek.

Barezelona környéke a rombolás és 
pusztulás képét mutatja. A lázadók bar- 
rikádjaikat vasúti kocsik romjaiból épí­
tették, amelyek mögül elkeseredetten 
barczolnak. Jól el vannak látva fegyver­
rel és lőszerekkel.

Hasonló jelenetek játszódnak le Valen­
cia, Catalonia területén is.

A biscaya-i bányakerületekben a szo­
ezialisták általános sztrájkot rendeztek.

A kormánypárti lapok tiltakoznak a 
forradalom ellen, amit súlyos hazaárulás­
nak neveznek különösen olyan időben, mi­
dőn a kormány azért harczol, hogy az or­
szág becsületét külföldi talajon megvédel­
mezze, s felhívják a polgárságot, hogy 
pártkülönbség nélkül tegyen meg min­
dent a forradalom elnyomására.

Azokat a lapokat, melyek nem ily érte­
lemben Írnak, a belügyminiszter el koboz­
tatja.

Cjabb hírek azt jelentik, hogy a kato­
nák egy része megtagadta azt. hogy a 
néptömegbe lőjjön, mire a nép a hadse­
reget megéljenezte.

A forradalmárok teljesen uralják a 
helyzetet Barezelonában, s feltűnően jel­
lemző a vallásos intézmények ellen érzett 
ellenséges hangulat. A nép rombolási 
dühe első sorban a kolostorok, templomok 
ellen fordult.

Elszomorító hírek érkeznek Spanyolor­
szágra nézve a melillai harcztérről is.

A múltakból következtetve,-a mórokkal 
vívandó háború elkeseredettnek, bosszú­
nak, költségesnek Ígérkezik, mely rendkí­
vül sok véráldozatot is fog követelni.

Kiderült, hogy egy újabb csatában, me­
lyet Madridból győzelemnek jelentettek, 
a spanyolok 22 tisztet, tábornokot, s több 
száz közkatonát vesztettek.

Szóval, Spanyolországban, amelyben 
egyikor soha le nem tiint a nap. most a za­
var éjszakája uralkodik, amelyre talán 
soha sem következik többé rózsás hajnal.

Bevégeztetett.
Szabó István megbűnhődött a villamos 

székben.

A trentoni siralomházban ül Vass 
György, aki meggyilkolta a feleségét s a 
kinek kivégzését a felebbezés folytán el­
halasztották.

A biharmegyei diószegi Szabó István 
azonban már megbünhődött véres tetté­
ért. Tegnap tette a Pennsylvania állam­
beli Norristownban Szabó Istvánra a föl­
di igazságszolgáltatás az ő sújtó kezét. 
Tegnap ültették a villamos székbe s most 
már mindnyájunk bírája, isten előtt áll a 
megtévedt ember.

Szabó István szerencsétlenségének nyit­
ját is csak a hazai átkos gazdasági politi­
kában kell keresnünk. A kenyérkérdés 
elszakítja a férjet a feleségétől s a külön­
váltál! élő emberek, akik a vér zsarnoki 
parancsszavának ellenállni nem bírnak, 
lejtőre jutnak és azután egyre sülvednek. 
mig végül szegény Szabó István példájá­
ra bele nem sülvednek a villamos székbe.

A feleségétől elszakadt Szabó Istvánt 
a vér hatalma, az állati ösztön közelebb 
hozta Boldis burdosgazdájának feleségé­
hez. Ebből a bűnös szerelemből fejlődött 
azután a vérdráma. Boldis a szerelmesek 
útjában volt. El kellett őt távolítani. És 
eltávolították. Az asszon}* unszolta Sza­
bót, és Szabó gyilkolt.

Most Istennek itélőszéke előtt áll. Ta­
láljon ott irgalmat az idegenben elpusz­
tult szerencsétlen magyar ember.

Nagy tűz Budapesten.
Húsz munkás megsebesült.

A budapesti közönség nagy izgatott­
sággal tárgyalja a legutóbbi tiizkatasz- 
trófát, mely azonkívül, hogy egy nagy 
gyárépületet teljesen elhamvasztott, busz 
munkás súlyos sérülését is okozta. A tűz 
a Schlick-féle vasöntöde és gépgyárban 
tört ki, s a nagy szélben oly gyorsan ter­
jedt, hogy csaknem teljesen leégett, mi­
előtt a tűzoltók az oltáshoz hozzáfoghat­
tak, s a munkások kimenekülhettek vol­
na.

A tűz fényes nappal tört ki, midőn a 
teljes személyzet a gyárban volt elfoglal­
va. • A kár igen jelentékeny.

NÉMETH JANOS v császári és királyi konzuli ügyvivő, a legrégibb és legmegbízhatóbb pénzküldő és hajójbgy-elabusitó bankab amebikaban,

A HONFITÁRSAK MINDEN NÉVEN NEVEZENDŐ ÜGYEIBEN LELKIISMERETESN JÁR EL ÉS EZÉRT MINDENKI TELJES BIZALOMMAL CSAK HOZZA FORDULJON. ÁRJEGYZÉKEKÉRT, BORÍTÉKOKÉRT,

ÉRT, VALAMINT MINDEN FELVILÁGOSÍTÁSÉRT ÍRJON E CZIMEN:
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Péntek, julius 30.

I. oldal.
BEVÁNDORLÓ

MAGYAROK AMERIKÁBAN.
A VERHOV AY-EGYLET OXFORD- 

FURNACE-I FIÓKJA NYILATKOZIK.
A következő levél közlésére kértek fel 
bennünket: Tisztelt Szerkesztő Ur! Szí­
veskedjék a Verhovav-Egylet 19-ik fiók­
jának nyilatkozatát b. lapjában leközölni.
_Kedves tagtársaim! A Verhovay-Egy-
let tagjaira szomorú napok következnek. 
Az egylet jó hírneve pusztulófélben van. 
Ez kiderült az egylet legutóbbi, pittsburgi 
konvenezióján. A konvenezión megjelen­
tek az összes fiókok delegátusai, hogy 
meggyőződést szerezzenek a főtisztikar 
működéséről. Magam is. aki a 19-ik fiók 
alapitó tagja vagyok, láttam, hogy nem 
úgy folyt le minden, amint kellett volna. 
Mi keservesen keresett filléreinket azért 
fizetjük In- az egylet pénztárába, hogy 
özvegyeink és árváink sorsát halálunk 
esetére biztosítsuk, s megmentsük őket a 
nyomortól. De mit csinál a vezetőség? 
Bella Gábor föpénztárnok ur nem volt 
hajlandó az egylet vagyonáról nyílt ki­
mutatást adni.

Azért én és Perényi Béla volt főszám- 
vizsgáié. ur követeltünk Bolla Gábortól 
rendes elszámolást, de a volt főelnök Ar- 
nóezki József ur arról biztosított bennün­
ket. hogy ö jótáll Bolla Gáborért. Ezt 
azonban mi nem tartjuk kielégítőnek. A 
tagok filléreiből szerzett vagyon biztosi- 
tására nem elég az Amóczki ur jótállása. 
Bulla Gábor az egylet vagyonát a saját 
nevén tartja a bankban, s kamatját is ő 
huzza.

Áttérek a konvenezión lefolyt esemé­
nyekre. V.i főelnökül Kövér Sándor volt 
föszámvizsgálot választották meg. Bullá­
nak azt ígérte a főtisztikar, hogy akkor 
mentik fel. ha rendes elszámolással tisz­
tázza magát.

Kövér Sándor főelnök úrhoz azt a kér­
dést intézzük, hogy igaz-e az, hogy a kon- 
venczió után pár nappal zsarolás miatt 
törvény elé állították? Ha ez igaz, akkor 
ez szégyent hoz az egyletre, s nem meg­
nyugtató a tagokra nézve sem, akik az 
egylet hatalmas vagyonának kezelésével, 
s ügyeinek vezetésével megbíztuk.

Pár szavam volna Perényi Béla volt fő- 
számvizsgáló ur nyílt levelére is. mely a 
„Bevándorló"1 ->4-ik számában jelent meg. 
Perényi ur felvilágosította az amerikai 
magyarságot, hogy miként sáfárkodik 
Bolla nr a Verhovav-Egylet vagyonával. 
Megkérdezte, hogy hova fordította az 
egylet pénzének két legutóbbi évi kama­
tait. Erről Bolla Gábor ur mélyen hall­
gat. s úgy látszik, hogy nem szándékozik 
a kamatokat az egylet vagyonához csatol­
ni. hanem saját zsebébe rakja. 11a Pe- 
rénvi ur nem tudná, hogy kutya van a

kertben, akkor nem irt volna ilyen nyílt 
levelet, s nem követelné, hogy a 8 főtiszt­
viselőt a törvény elé állítsák. E nyílt le­
vélről az a nézetünk, hogy nem Perényi 
ur az egylet gyilkosa, hanem azok, akik 
nem tudják magukat a vádak alól tisztáz­
ni.

Ez okokból a 19-ik fiók julius 25-iki 
rendkívüli ülésén azt a határozatot hozta, 
hogy az első negyedévi dijakat a központ­
ba nem küldi be, s ezt mindaddig vissza­
tartja, mig a főtisztikar rendesen el nem 
számol. És Bolla Gábor ne csak szavak­
kal, hanem okmányokkal számoljon el az 
egylet vagyonáról, hogy meggyőződhes­
sen minden tag, milyen kezekre bíztuk 
megtakarított filléreinket.

Pár megjegyzésem volna arra is, hogy 
miért tették meg a Magyar Ilirmondó-t 
a konvenczió szavazata ellenére hivatalos 
lapul. Tiltakozunk az ellen, hogy a Ilir- 
mondó-nak az egylet pénzéből bármit is 
fizessenek, hanem fizessenek a saját pén­
zükből azok, akik a titkos szavazáson 
résztvettek.

A Springer Sámuel főellenőr körlevelé­
re pedig az a válaszunk, hogy mi semmi 
uj szabályt el nem ismerünk, hanem csak­
is a régit, amit beterjesztettünk a pitts­
burgi konvenezión. A főtisztikar nem en­
gedett a fiókok óhajának, hanem a kis 
konvenezión önkényesen határozott.

Ez okokból, mint már említettem, a di­
jakat mindaddig visszatartjuk, mig a fő­
tisztikar a vadak alól nem tisztázza ma­
gát. s rendet nem teremt az elszámolás­
ban.

Tagtársaimhoz pedig azt a felhívást in­
tézem, hogy tartsunk össze, védjük meg 
egyletünk hírnevét és vagyonát, hogy ne­
mes hivatásának, — az özvegyek és árvák 
segítésének. — minél tökéletesebben meg­
felelhessen. Sivák László, a 19-ik fiók 
alapitó tagja, Csomós Miklós elnök, Ba­
lassa Károly alelnök. Kertész Lajos tit­
kár. Petrovits József, Gergely János, 
Alakszai László, a 3-as bizottság tagjai, 
Almási Pál ellenőr, Sivák Pál jegyző, Mi- 
kó Zsigmond, Nagy József, Varga István 
tagok.

A NEW YORKI MAGYAR SEGÉLY- 
EGYLET ÉS KOSSUTH FERENCZ. Már
régebben említettük, hogy Kossuth Fe- 
rencz magyar kir. kereskedelemügyi mi­
niszter a most épülő new yorki magyar 
menháznak magyar diszzászlót adomá­
nyozott. A segélyegylet igazgatósága ezt 
az adományt a következő levélben köszön­
te meg:

Nagyméltóságu Kossuth Ferencz m. 
kir. kereskedelemügyi miniszter urnák, 
Budapest. Kegyelmes Urunk! A New 
Yorki Magyar Segélyegylet julius havá­

ban megtartott közgyűlésében lelkes 
örömmel értesült a Nagyméltóságod ál­
tal ajándékozott magyar diszzászló meg­
érkeztéről és efeletti hálás köszönetét ki­
fejezni határozta. Egyben biztosítani kí­
vánja Nagyméltóságodat, hogy tántorit- 
hatlan hűséggel ragaszkodik a Kossuth 
névhez fűződő nagy és szabadságszerető 
eszmékhez és megfogadja, hogy a New 
Yorki Magyar Ház homlokzatát ekesitő 
diszzászlót, mint édes szülőhazánk szép 
jelvényét mindenkor megőrizni, szeretni 
és tisztelni fogja. Hazafias üdvözlettel 
Nagyméltóságod alázatos szolgái: Czukor 
Mór elnök, dr. Steinberger M. titkár.

EZ AZTÁN A LELKÉSZ! Philadelphiá­
ból vettük a következő híradást, amelyért 
a felelősség természetesen a beküldőt ter­
heli :

„A szeretet vallásának“ egyik megke- 
netlen papja szép példáját adta a krisztu­
si szeretetnek Philadelphiában az elmúlt 
vasárnap. E városban ugyanis a presby- 
teriánus egyház főhatósága alatt álló re­
formátus egyháznak virágzó nagy gyüle­
kezete s hatalmas kőtemploma van, mig a 
hazulról kitartott „esatlakozottak“ sem­
miképpen sem tudnak zöld ágra vergődni 
s istenitiszteletnek csúfolt összejövetelei­
ket valami korcsmák közt levő hall-ban 
tartogatják. Múlt vasárnap egy hazulról 
kitartott 450 dolláros hazafi jelent meg a 
csekélyszámu „csatlakozott"" előtt s a szó­
székéről kegyetlenül kiátkozta a nemesat- 
lakozott magyarokat, kívánván nekik, 
hogy „föld kihányja testüket, ég kihánv- 
ja lelkűket“. (Úgy látszik, a whiskey- 
től lelkesült hazafit a „hányás“ nagyon 
kerülgette e reggelen, mert a spiritus 
sanctust valóságos spiritus alakjában ve­
hette be.) A jelenvolt csekélyszámu ma­
gyar megbotránkozva hallotta ez átkozó- 
dásókat, melyek a philadelphiai intelli­
gens magyarságra épp az ellenkező hatást 
tették, mint ahogy azt a furcsa műveltsé­
gű „lelkipásztor“ számitotta. Ugyanis 
azon meggyőződésben, hogy ez átkozódá- 
sokban gazdag, de dollárokban szegény 
atyafi pénzért mindenre kapható, gyűj­
tést indítottak meg javára s mihelyt az a 
10 dollárt eléri, átadják nzzal a megha­
gyással. hogy azért b. Bánffy Dezsőt át­
kozza ki hasonló komikus hatással. A 
szegény meghibbant elmejii csatlakozott 
átkainak azonban az a komoly hatása is 
volt, hogy a rákövetkező vasárnap este a 
városban időző dr. Kacziányi Géza lel­
kész, a presbyteriánus egyházzal kapcso­
latban levő magyar egyházak vezérembe­
re, az ottani ref. egyházban az esti imá­
ban megemlékezett a szegény megháboro­
dott elméjű egyénről is és kérte Istent, 
hogy adja vissza neki ép elméjét, a hegyi 
beszéd örökké szép igéit véve imája ve­
zérfonalául. Gondolható, hogy. a kőért 
kenyérrel visszadobásnak mélyebb hatása

ARGÓ
Gloss Starch__

SZABADON HAGYOTT KEMÉNYÍTŐ A FŰSZERES FIÓK­
JA ALATT MAGÁBA SZEDI A PORT ÉS A SÖPRE­
DÉKET — AKKOR AZUTÁN A MAGA FEHÉRNE­

MŰJE SZÜRKÉS-FEHÉR, VAGY SÁRGA LESZ.
A R G O A TÖKÉLETES KEMÉNYÍTŐ A MOSÓDÁK 
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volt a gyülekezetre, mint a barbár müve- 
letlenségre valló áthúzódásoknak.

HUSZONKILENCZ ÉV UTÁN HAZA.
Perczel Béla new yorki mérnök honfitár­
sunk. aki huszonkilencz év előtt vándo­
rolt ki Amerikába s New Yorkban előke­
lő társadalmi állást vívott ki magának, 
most megy először haza látogatóba. Teg­
nap indult haza a Rotterdam hajón itt 
született bájos leányának társaságában. 
Szívből kívánjuk, hogy derék öreg bará­
tunk zavartalanul élvezhesse a viszontlá­
tás édes örömeit s teljes egészségben ér­
kezzék vissza körünkbe.

A FELESÉGGYILKOSVASS GYÖRGY.
Lapunk előző számában említettük, hogy 
Vass Györgyön, aki a trentoni siralom­
házban ül, a feleséggyilkosság miatt fe­
lette kimondott halálos Ítéletet, melynek 
végrehajtása keddre volt kitűzve, most 
végrehajtani nem fogják. Leközöltük azt 
a kegyelmi kérvényt is, melyet Vass 
Gvörgy érdekében főt. Grósz erencz 
perth amboyi római kath. magyar plébá­
nos menesztett New Jersey állam kor­
mányzójához. A beadványra Grósz plé­

bános most a következő választ kapta a 
kormányzó irodájából:

Trenton, 1909. julius 23. Főt. Grósz 
Ferencz plébános urnák. 91 Vortlandt 
street, Perth Amboy, New Jersey. Fö- 
tisztelendő Ur! Ő Nagyméltósága Fort 
kormányzó utasítására van szerencsém a 
gyilkosság miatt halálra Ítélt és a trento­
ni állambörtönben levő Vass György 
ügyében julius 22-én ideintézett levelé­
nek vételét elismerni. A kormányzó an­
nak kijelentésére utasít, hogy, miután az 
ügy felebbezve lett, ő a bíróság döntése 
előtt nem tehet semmit. Kiváló tisztelet­
tel Charles H. Ransom, a kormányzói iro­
da főnöke.

MAGYAROK A HUDSON-FULTON 
ÜNNEPÉLYEN. Szeptember végétől ok­
tóber 9-éig fogják New Yorkban ünnepel­
ni a Hudson folvónak 300 év előtt történt 
felfedeztetését és a gőznek hajózásra va­
ló alkalmaztatását. Az ünnepélyen való 
részvételre meghívták a magyarokat is s 
a napokban vettük a bizottság magyar 
nyelven megszerkesztett következő meg­
hívását: Tisztelt Uram! New York ál­
lam szeptember hóban országos ünnepélyt 
tart. melyre az összes nemzetiségeket

TARCZA.
A cserebogár.

Irta: Kanizsay Ferencz.

Gyuri, mihelyst megebédelt, kiosont a 
kertbe. Nem szólt senkinek, hogy oda­
ment. Sem szüleinek, sem testvéreinek. 
Igaz. hogy máskor sem szólt; de most, az 
adott körülmények közt. úgy érezte, hogy 
valósággal szökött, lopódzkodott a lugas­
ba. mint a tolvaj. Nos igen, mert egyedül 
akart lenni.

A lugasban a padra ülve, az asztalra 
könyökölt és mélyen elgondolkozott. Tiz 
éves fiuk vajmi ritkán szoktak ily mélyen 
töprengeni. Hát neki különleges oka 
volt: — vizsgálta a lelkiismeretét. Dél­
után három órakor az iskolába megy és 
az egész első osztály onnét a piarista­
atyák templomába vonul, gyónás ezéljá- 
ból. Holnap reggel pedig áldozás. Gyuri 
nem tartozik ugyan a komolykodó, buksi- 
fejü nebulók közé: vidám, esélcsap ter­
mészetű; hanem a gyónás gondolatára 
megszeppent; mi több: meg is illetődött

.. mert utóvégre — tanácsos dolog a jó 
Istennel barátságot tartani. Hiszen, ami 
az Istennel való bizodalmát illeti, afelől 
rendben volna az ó szenaja; az Isten úgy­
is tud mindent: tudja a deklináezión meg 
a konjugáczión kívül azt is, hogy Gyuri 
a múltkor tiz krajezárt zsarolt ki az aty­
jától szépia-rőm-festékre és radirgummi- 
ra. holott a tiz krajezáron czigarettát vá­
sárolt ; a jó Isten mindent tud. mindent 
lát. mindent hall. — következőleg tehát 
neki bevallhatja az ember az ő feneketlen 
gonoszságát bizalmasan; és ha. netalán, 
az ember szórakozott és kifelejt a listából 
valamely égbekiáltó bűnt. maga a jó Is­
ten figyelmezteti, hogy hát, hé öcskös, 
ezt is. azt is elkövetted, — valid be sza­
porán. Ámde a jó Istennek fölöttébb szá­
mosak az ő teendői. Nincs érkezése külön- 
külön tárgyalni a vezeklő bűnösökkel. 
Arra valók az ő fölszentelt papjai, hogy 
kihallgassák az embereket, kinek mitől

kormos a lelkiismerete. És már most. ha 
az embert a saját tanárja gyóntatja, be- 
vallhatja-e neki. hogy tanár ur, gyónom 
töredelmesen, én vajmi betyár kis csirke­
fogó vagyok, amennyiben egyszer önnek, 
miután összeszidott hanyagságomért, sza­
márfület mutattam a háta mögött. Még 
legalkalmatosabbnak látszik, ha az em­
ber az öreg földrajz-tanárnak, reverendis- 
sime páter Abrasits Anzelmusnak gyón; 
primo, mert Anzelmus atya — tie ezt nem 
lehet tudni biztosan, ez csak aféle legenda 
a gimnáziumban — valaha, régen, hu­
szártiszt volt; és aki egyszer huszártiszt 
volt, az mégsem lehet túlságosan szigorú; 
secundo pediglen azért, mert pater Anzel­
mus rengetegül süket. Ezzel szemben az 
a hátránya, hogy hangosan beszél és rá­
szól a suttogva szóló bűnösre, hogy: 
„Nem értem, barátocskám; hangosabban, 
hangosabban“, — és végül az erkölcsi 
dorgatóriumot is oly íenszóval osztja ki, 
hogy visszhangzik Dele a templom. Hiszen 
igaz ni; tavaly a Kaszab Palkó gyónt 
nála. Suttogott a szegény fiú, nehogy 
meghallják glédában álló társai, kik alig 
pár lépésnyire vágják sorukat a gyóntató­
szék mellett. Abrasits páter egyszer csak 
felmordul:

— Több bűnöd nincs? Mi? Van? Hát 
hangosabban.

Aztán egy perez múlva igy kiáltott:
— Micsoda ? Loptál ? Hát az nem bűn ? 

Jaj, te gazember! Nem szégyenled ma­
gad?

Igv latolgatta Gyuri a küszöbön álló 
gyónás esélyeit, és közbül szorgalmasan 
vizsgálta a lelkiismeretét. A bűnök egész 
lexikonját fedezte már föl lelkében és 
még azt is, amivel nem volt tisztában, azt 
is magára vette. (Ila már gyónni kell: 
inkább egy bűnnel többet, mint keveseb­
bet.) ás csak úgy szórakozottságból a 
zsebébe nyúlt a Gyurka fiú. Egy kis ke­
rek dobozt vett elő. A patikából való. 
Köhögés elleni porok voltak benne. A 
múlt héten meghűlt és akkor rendelte a 
doktor bácsi. A porok elfogytak és a be­
tegségből. nem említve azt, hogy pár 
napig nem kellett iskolába menni, tiszta 
haszonként megmaradt ez a skatulya. 
Szép skatulya. Fénylő piros papírral

van bevonva. Buxbaum ma délelőtt a
számtanórán Ígért érte négy glikkert és 
egy üres rézpatront. Nem adta oda. 
Hogyne! Egy ilyen skatulya, ilyen szép 
kerek és ilyen szép piros, csupa Ígéret. 
Mi minden lehet még ebben! Esetleg egy 
csomó külföldi bélyeg. Vagy pedig tol­
lak. Gombok.

Egyelőre azonban üres.
De most egy cserebogár repült át a szí­

nen. Azaz, csak átrepült volna, ha Gyuri 
egy szakavatott mozdulattal, mely a jobb 
Ivar széles kilenditésében és az ököl egy­
idejűleg való hirtelen összeszoritásában 
áll, foglyul nem ejti a buta bogarat.

— Voltál-e már skatulyában? — kér­
dezte tőle. De a cserebogár nem felelt 
semmit, csak értetlenül zümmögött.

— Nos, ha még nem voltál: hát leszel!
— mondta Gyuri és igy cselekedett. A 
piros doboz értéke im felhatványozódott 
és miután egy doboz, melynek tartalma 
van, és pedig ismeretes tartalma, már nem 
izgatja túlságosan a kedélyt, Gyuri visz- 
szatórt a tárgyra és megállapította magá­
ról, hogy felebbvalóival szemben engedet­
len. ravasz és alattomos; hogy otthon is, 
meg az iskolában is sokat hazudik, hogy 
nem szeret tanulni, csak a réten kószálni: 
hogy az elöljárókkal szemben is tisztelet­
ien: mert inihol, egy hete sincs, hogy a 
kisbirót kinevette, furcsának találván, 
hogy egy hatósági személy gatyában jár,
— ámbátor nyár vagyon és nyáron a köz- 
rendü emberek mindnyájan gatyában jár­
nak: továbbá beismerte, hogy a tisztáta- 
lanság bűnét is gyakran elkövette, a 
mennyiben a nyakát és a fülét nem min­
dennap mosta meg; és a legjobb indulat­
tal sem mondhatta magáról, hogy szep­
lőtelen életet folytat; bizony, az arcza 
csupa szeplő. — de olyan szeplős ám, mint 
a pulykatojás. Csak az nem állt elméjé­
ben világosan, hogy mi ebben a bűn és 
mi által követte el? Alkalmasint nem 
lett volna szabad a napon futkározni, 
mert igy óvható meg a szeplőtelenség, 
vagy esetleg kenőcsök által, amiket Ágo­
ta néni használ. Ámde, egy elsős gimná- 
zistának nincs pénze kenőcsökre. Fele­
barátjának szolgálóját is, hejnye-ejnye, 
bűnre csábította, ami pediglen vétek a ti­

zedik parancsolat ellen. Ez ugv történt,
hogy magas volt a körtefa, és megkérte 
Julcsát,' felebarátjának, a tiszttartó bá­
csinak a szolgáló leányát, hogy lopja le 
neki a fáról a körtét. És Julcsa lelopta.

Nini, hát kerülköztek bünöcskék esős­
tül. Kisebbik és nagyobbik. De inkább 
nagyobbak, mint kisebbek.

Ekkor aztán lejött a kertbe a kis hú­
ga : Terka. Ez a nő kilencz éves, kóczos. 
szintén szeplős és sohasem fér a bőrében. 
Gyurka mindenekelőtt zsebrevágta a cse­
rebogarat rejtő skatulyát és a fejét elfor­
dította, nehogy tudomást kelljen vennie 
a közelgő hölgy jelenlétéről. Terka azon­
ban csufondáros, éneklő hangon rákezd- 
te:

— Gyónni mégy! Gyónni mégy! Gyón­
ni, gyónni, gyónni mégy.

Hogy Terka mit talált ebben csúfolni 
valót és hogy Gyurit miért öntötte el a 
pulykaméreg, azt ám fejtsék meg a pszi- 
kologusok. Elég ebből az. hogy Gyuri 
derekasan hátbavágta Terkát. Aztán 
meg. oda se hederitve Terka bőgedelmé- 
nek. bizonyos higgadtásggal indult elfe­
lé, a gimnáziumba.

— Nővéremet hátbaütöttem! ezt is 
meggyónom! — mondta magában Gyurka 
és szinte úgy mondhatnám, hogy örven­
dett ennek az uj bűnnek. Mintha iskolai 
dolgozatot kapott volna, különböző mon­
datok Írására, és im eszébe ötlött volna 
megint egy jó mondat. A teljesített mun­
ka tudatában ment hát az iskolába: gon­
dosan kiválogatta a bűneit, sőt. nehogy 
hiány essék, még záradékul hátbavágta a 
nővérét. Akad hát bűn bővecskén, egy- 
kettőért nem kell a szomszédba menni. 
Akármelyik páter meg lehet elégedve!

Mig az iskolában a hittanárt várták, a 
kinek vezetésével a templomba indulná­
nak, Gyuri barátom módját ejtette, hogy 
a cserebogár mutogatásával az irigység 
bűnét terjeszsze társai körében. Öröme 
azonban nem volt teljes, mivelhogy leg­
inkább a Buxbaumnalt szerette volna a 
cserebogarat megmutatni; ámde Bux- 
baum mos nincs itt. mert Buxbaum nem 
római katholikus; Buxbaum zsidó!

— Jó, hogy eszembe jutott! — örven­

dezett magában Gyuri. — Egyszer Bux- 
baumnak azt mondtam, te büdös zsiii >. 
Ez is biin. Mert felebarátunkat szeretni 
kell és a hittanár ur megmagyarázta, 
hogy még a zsidók is felebarátaink. ! - 
hát még egy bűn.

Három órakor az egész első osztály be­
vonult a homályos és hűvös templomba. 
A kis csapat léptei ünnepiesen kopogtak 
a kőkoczkákon; Csípek tanár ur a zseb­

kendőjébe trombitálva belefutt. ami ré­
mes, mondhatnám, kísérteties visszhangot 
vert a magas boltivek alatt. Majd a sek­
restyéből bejöttek fehérkaringben. Imi 
stólában a lelkiatyák és beültek a try-m..- 
tószék sötét mélyébe. Csodálatos 1 . -
lat ez! A kis diák szivét szent borzomm- 
sok delejezik; a kezek imára kules,>iod- 
naknak, — heh édes dolog is a jo isten­
hez közeledni. No. de a Sátán sen - 
egykönnyen a negyvennyolczbcl. A h sz- 
szu. gótikus ablakok festményein at - 
nyom színekben verődik be a nap'-t-v? 
és megvillogtatja a boltozatról 1. !Üeg<> 
csillárok üveg-prizmáit. Be jó volna ■ ■_> 
ilyen prizmát ellopni!... lless, esnaya 
gondolat!

A kis esinytevők. a gonosz lurkos. u a 
elkövetői im magukba szállanak. Biz 
redelmesen elsuttogják apró vétkeik' t e> 
a jó lelkiatyák boldogan oldozzák 
őket. megadván nekik a peniteneziát.. •

Gyuri egész átszellemülten ment mna. 
Nines vétke egy sem! És holnap rege ug. 
legalább holnap reggelig nem is ! t. 
mert bűnös lélekkel hogyan járulhatna az 
áldozáshoz? Ünnepies komolysággal " 
lezi be a kávét, meg a kalácsot. »ralt 
uzsonnára kap. (Holnap reggel nem 1' 
bet ám kávézni, csak áldozás után. I-esZ 
belőle kilencz óra, mire hazajöhet es ka 
vét ihatik.)

Terka, de még a gonosz kis Pista i>- 
nékig ki akarták élvezni azt az állápét'*, 
hogy bátyjuknak reggelig tilos bim1"'0 
találtatnia. Ingerkedni kezdtek "‘k •

— Milyen jó vagy!
Aztán meg:
— Ugyan, ne tettesd magad!
Fölösleges megjegyeznem, hogy a g.v'^ 

mekvilágban jónak lenni, szegy1 n'
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meghívja és felkéri őket résztvenni. Is- 
, ,-m a magyarok hazafiságát, reméljük, 

},,,gv a new yorki magyarság sem fog el- 
:naradni. A terv megbeszélése ezéljából 

magyar egyletek képviselői csütörtö­
kén, folyó hó 29-én a „Cafe Boulevard“- 
I,.,,,. 156 2-ik Ave., pontban este 8 órakor 
gyűlést tartanak. melyre uraságodat 
,... nnel tisztelettel meghívjuk. Igen kér- 

uraságodat pontosan megjelenni és 
olyan honfitársakat is. kiket ez ügy 
kel. magával hozni.

Érdekes, hogy ezt a magyar szövegű 
gj,dóst Bidder Herman irta alá, aki 

.gyárfalé Staatzeitung-nak tulajdo­
nt gyűlés lefolyásáról és határoza-

■ 1 lapunk jövő számában fogunk hirt

nem kézbesíthető magyaror­
szági LEVELEK A NEW YORKI FŐ­
POSTÁN. 53 Barlik Joe, 82 Beda Miss 

■ 161 Cantene Frank. 201 Czukor
223 Deutsch Miss Teréz, 253 Eiben 

ox 297 Farkas Adolf, 331 Fiala Miss 
364 Gaal Edmund, 461 Gruin Tri- 

480 Ilallósz József, 496 Heckt József, 
Hubert Péter. 590 Kaim Henrich, 634 
sek János, 657 Kincs Heinrich. 681 

4 r a Julius. 710 Kuna Paul, 743 Leklaire 
704 Lubomirszky Julius, 809 Maikisch 

.. Paul (3(, 880 Molnár Stefan. 895 
: irr Ottó. 931 Nyilassy Mrs. Julius, 
2 Plager Mór, 997 Pethreit Mrs. M., 
> puleikk József, 1089 Roth Johann.
. i Szatmári Dóra. 1159 Szia vies Henry 

1181 Seheier Kati. 1208 Stern Ala-
■ 12oö Stoisits Miss Irma. 1295 Schulz 
,, Terézia. 1325 Tinsz Mihály, 1359 
..drak I. (2 . 1390 Wtzlawnek Vilmos,

Windisch D.. 1429 Wolfer Julianna, 
14'.7 Zsuppan István. E. M. Morgan, 
postamester.

KÓRHÁZBAN MEGÜTLEGELT HON­
FITÁRS. Nagy boldogság költözött be 

i is hé. 10-én Séper István Alsókör, 
gyei születésű honfitársunknak há- 
amidőn felesége, szül. Basa Terézia 

g. kedves kis leánygyermeknek adott 
életet. A 
családot a

gg.i! el halmozták a legmelegebb bol

közbecsülésnek örvendő derék 
jó ismerősök és barátok való-

5 Leikészek és egyleti titkárok ne fe­
ledjék, hogy

I KÉTSZÁZ HÍMZETT MAGYAR ZÁSZLÓ
§ hirdeti, hogy az egyedüli megjbiz- 
" ható magyar zászló- és jelvény- 

készitő

PERÉNYI BÉLA
ü 335 East 14th street, New York.
H Írjon árjegyzékért, költségvetésért.

dogságkivánságokkal. Hirtelen azonban 
a szülők boldogságát szomorúság váltotta 
fel, a szomorúságot pedig szerencsétlen­
ség követte. A kicsike bimbó, a kedves 
szülők minden öröme és reménye erősen 
köhögni kezdett és görcsöket kapott. A 
gyermek sorsát nagyon a szivén viselő 
édesapa azonnal felkereste a 14-ik utezai 
magyar ref. egyház lelkipásztorát, tiszt. 
Harsányt László new yorki ref. lelkészt, 
hogy a netalán bekövetkezendő halálozás 
esetén legalább a keresztség szent szakra- 
mentumában részesítse az ártatlan kis te­
remtést. Tiszt. Harsányi László a szülők 
óhajtása szerint imádkozott a gyermek 
mellett és megkeresztelte" a református 
egyház szertartása szerint Ida és Jolán 
névre. Az édesapa azonban nem nyugo­
dott. A keresztelés után is több ízben fel­
kereste a lelkipásztort, hogy amig egyfe­
lől megköszönné annak szives fáradságát, 
másfelől a gyermek egészsége felől is ér­
tesítse öt. Eközben történt a szerencsét­
lensége. Mert amint izgatottan a lelkész 
lakásából, 200 Second Ave., lefelé vezető 
lépesőzeten lecsúszott, olyan szerencsétle­
nül esett, hogy azonnal a Bellevue-kór- 
házba kellett szállítani. A megtört csa­
lád kenyérkeresője, a mindenki által csak 
becsült és tisztelt Séper István most a 
kórházban szenved és ott várjá kis gyer­
mekének és magának felgyógyulását. A 
szerencsétlenül járt derék család iránt 
széles körökben nagy részvéttel viseltetik 
a new yorki magyarság. Tiszt. Harsányi 
László ref. lelkész felkereste és megláto­
gatta a beteget s megnyugtatta úgy a 
család tagjait, mint a kórházban fekvő 
édesapát.

A szerencsétlen Séper Istvánt, amint 
ezt nekünk jelentik, a Bellevue-kórház- 
ban ütötték-verték. Alig hogy ezt tudo­
másunkra hozták, lapunk szerkesztője 
azonnal átirt McClellan polgármesterhez, 
akit az ügy szigorú megvizsgálására fel­
kért.

A polgármestertől már meg is kaptuk 
az értesítést, hogy elrendelte a szigorú 
vizsgálatot.

ADAKOZZUNK MADÁCH SÍREMLÉ­
KÉRE. Madách Imrének, az „Ember tra­
gédiája“ örökéletü költőjének emlékét 
Nagyvárad városi tanácsa azzal gyalázta 
meg, hogy síremlékének költségeihez nem 
akart hozzájárulni harmincz koronával. 
Ez a felháborító eljárás indított bennün­
ket arra, hogy gyűjtést indítsunk a sír­
emlékre. Amerika magyarjai számta­
lanszor bebizonyították, hogy becsülik a 
nagyok emlékét. Becsüljük meg a leg­
nagyobbak egyikének, Madách Imrének 
emlékét is. Adjon kiki annyit a sírem­
lékre, amennyit tud. A tiz centet épp oly 
örömmel nyugtázzuk, mint a tiz dollárt. 
Minden beérkező adomány e helyütt lesz

kimutatva. Jusson eszünkbe az, hogy 
minden nemzetet azon kegyelet szerint 
Ítélik meg, amelylyel nagyjainak emlékét 
tiszteli.

A Madách siremlékére 
eddig beérkezett ösz-
szesen .......................... 36 dollár

Reich Vilmos, Berwick, 
egy kötet „Ember tra­
gédiája“, ára ............. 1.50 „

Neumarker E. Alliance.. 0.10 „
Németh D. Dezső, egy kö­

tet „Embertragédiája“ 1.50 „
Wárady Sándor gyűjtése

Trentonban ................. 5.35 „
Erre adakoztak: Wá- 

rady Lajos $2, Koch De­
zső $1, Tasnádi Demeter,
Demeter György, Juhász 
András, Tivadar György,
Magyar Demeter, Pólóin 
Mihály, Kondor János 
egyenkint 15 cent, Szu- 
csik József, Kádár Gy.,
Reiner Sándor, egyenkint 
25 cent, Papp György, Be­
regszászi Erzsébet, Erdei 
László egyenkint 10 cent.
Schwartz Lajos, Yonkers, 

egy kötet „Ember tra­
gédiája“ és 50 cent,
összesen ...................... 2.— „

GRIVICIC DENVERI KONZUL. Lo­
vag Grivicic György ur tudvalevőleg 
hosszabb időn át működött New Yorkban 
min alkonzul, majd mint konzul és végül 
lloenning báró távozása után mint ügy­
vezető konzul. Nuber főkonzul New York­
ba érkezése után Grivicic szabadságra 
Magyarországba utazott. Amint őszinte 
örömmel értesülünk. Grivicic ur nemso­
kára Amerikában lesz ismét, mert a Co­
lorado állambeli Denverbe lett kinevezve 
konzullá.

JERABEK LAJOS VISSZAÉRKE­
ZETT. Jerabek Lajos honfitársunk, aki 
Philadelphiában a Bevándorló-t is képvi­
seli. két és félhavi távoliét után Magyar- 
országból visszaérkezett Philadelphiába. 
Jerabek ur sok magyar árut hozott magá­
val. Hazai különlegességek dolgában 
válogatott és gazdag raktár van a 715 
North 4th street alatti üzletében.

logy a gyer" 
Légyen. A

yiTekek egymás előtt szégyellenék jók 
■ :ii és leginkább ezért rosszalkodnak. E 
•vsa motívum gyökerei megmaradnak 
g a felnőttek életében is. Hát képzel­

ete). mit állt ki Gyurka. De kiállotta,
■ :;ibérül. Eltűrte azt is. egy mártír ke- 
_■ ességével, hogy Terka a nyakába egy

a kalászt csúsztatott. Ez pedig csik- 
indós és rossz dolog. Mennél jobban 

rná kipiszkálni az ember a buzaka- 
s/t. annál inkább csúszik lefelé. Terka 

a spekulált, hogy Gyuri pofonüti és 
: r ő örömrivalgva rákiálthat:

— V étkeztél!
De hát Gyurin nem lehetett kifogni. 

Várj csak, — gondolta-magában — majd 
nap. vsak megáldozzam, olyat csördi- 
a nyakad közé, hogy még!) Gyurka 

; lásan viselkedett. Sőt. hogy a tisztá- 
anság bűnét ne kövesse el, lefekvés 
tt a lábát is megmosta. Ezért a ma­
ja külön megdicsérte, ami Gyurka szé­

nit undort keltett két kis testvére szivé­
ben.

Aztán imádkozott, elaludt és álmodott, 
try mit álmodott, arra nem birt ponto- 

- u emlékezni, amikor reggel kinyitotta a 
-/••mét. Valamit a cserebogárról álmö-
■ ■ tt. De mit? Ijedten kapott a kabátja 
,nin. Meg volt. A skatulya is, benne a

i"bogár is. Hála Istennek, csakhogy 
megvan.

Rendes időben ott volt az iskolában. A 
n!oktató ur figyelmeztette az osztályt, 

.gy aki tegnap délután óta vétkezett, az 
■ 1 ríjon meg újból, mert aki bűnös lélek- 
! merné magához venni az Lr szent tes- 
n az nyugodt lehet afelől, hogy elkárho- 

! Két fiú tényleg jelentkezett is az 
1 • 1 való gyónásra.
Gyurka tisztának érezte a lelkét; de 

■ízen gondolkozott, hogy mit is álmodott 
ó a cserebogárról?

Bevonultak a templomba. A szent mi-
■ eijozat szertartásának derekán a minis­
try ns háromszor csengetett. És a büneik- 
'•'! feloldozott kis gimnazisták ott térdel­
tek alázatosan az Ur oltárának lépcsőjén.

Páter Anzelmus áldoztatta őket. Meg­
állt a sorban mindenik fiúcska előtt és 
megáldoztatta őket egymás után. Gyuri 
előtt még tiz, vagy tizenegy társa lehetett.

És most eszébe jutott Gyurinak, hogy 
mit álmodott. Azt álmodta, hogy valahol, 
kint a réten, kis cserebogár-fiókák sírnak, 
mert nem jött haza a mamájuk. A mamá­
jukat egy nagy gonosz fiú megfogta és 
sötét börtönbe zárta. Jaj. szegény kicsi 
cserebogár-fiókák!...

Világos, hogy ez halálos bűn. És ezt ő 
elfelejtette meggyónni. Páter Anzelmus 
pediglen mindjárt ideér az Ur szent tes­
tével. Hogyan vehesse magához Krisztus 
vérét és testét, ha imhol, halálos bűn 
nyomja a szivét? És gyónni már nincs 
idő.

Gyuri a zsebébe nyúlt. Elővette a ska­
tulyát és felemelte a tetejét. Egy nagy 
cserebogár röppent ki belőle és felszállt 
a szentély tömjénfüstös masgasságába... 
Ott eltűnt...

Páter Anzelmus megdöbbent. Megállt 
Gyuri előtt és halkan, de szörnyen szigo­
rúan igy szólt reá:

— Ej. te haszontalan! Még itt is ren- 
detlenkedel? Takarodjál haza! Délután 
újra fogsz gyónni.. .

Gyuri elcsodálkozott. Pajtásai rossza- 
lólag pillantottak felé, amikor fejét le­
hajtva, és csendesen könnyezve kiballa­
gott az Isten házából. Czipőeskéi profán 
zajjal kopogtak a kövön... De hát el­
ment. A diákok megáldoztak és az Ur di­
csőségét zengve felharsant az orgona bú­
gó szózata...

Ohió államban!

Fehér Jenő odautazik az érdekünkben.

Fehér Jenő ur, aki eddig Connecticut 
államban képviselte a „Bevándorló“-t, 
Clevelandba utazott, hogy CLEVELAND 
városában és OHIO ÁLLAMBAN képvi­
selje lapunkat. Fehér ur előfizetési és hir­
detési dijak felvételére és nyugtázására 
fel van jogosítva. Ohio állambeli olva­
sóink és a magyarság pártfogásába ajánl­
juk Fehér urat.

A Bevándorló“ kiadóhivatala.

Verhovay anyaegylet.
Hazletonból is kaptunk nyilatkozatot.

A Verhovay betegsegélyző egylet haz- 
letoni anyaegyletétől a következő levelet 
vettük:

Kelt Hazleton, 1909 július 27-én. A 
Bevándorló tek. szerkesztőjének, New 
York. Igen tisztelt szerkesztő ur! Szí­
veskedjék b. lapjában az alanti soraink­
nak tért engedni:

A Verhovay-Egyletnek Pittsburgban 
tartott konvenczióján az anyaegyletet 
képviseltem. A lapokra vonatkozólag 
megbízatásom az volt, hogy a legelterjed­
tebb magyar lapok közül legalább kettőt 
válaszszunk meg hivatalos lapnak. De 
ott nem úgy történt. Leszavaztatták a 
delegátusokat — azaz csak egy részét, — 
de nem az alapszabályok értelmében és 
hivatalos lapnak kijelentették a Magyar 
Hírmondót. Ez ellen állast foglalt az 
anyaegylet és nem ismeri el hivatalos lap­
nak. Erre vonatkozólag a június 27-én 
tartott rendkívüli gyűlés határozatá­
ból kifolyólag a Magyar Hírmondó szer­
kesztőségének a következő levelet küld­
tem :

„Kelt Hazleton, Pa., 1909 jul. 2. Ma­
gyar Hírmondó tek. szerkesztőségének, 
Cleveland, O. Igen tisztelt Szerkesztő 
Ur! Az 1909. jun. 27-én tartott rendkí­
vüli gyűlés határozata folytán kérjük ki­
venni az anyaegylet kalauzát a Hirmon- 
dő-ból, mivel az anyaegylet nem hajlandó 
továbbra is a Magyar Hirmondó-ban, 
mint nem hivatalosan megválasztott lap­
ban kalauzát közölni s érte fizetni. A 
rendkívüli gyűlés határozata folytán 
Győrffy Lajos elnök, Csomó András 
kár. Szaradics István pénztárnok.“

E levélre a Hirmondó-tól 
válasz érkezett:

„Kelt Cleveland, O., 1909 jul. 3. Igen
tisztelt titkár ur! A Verhovay-Egylet fő- 
gyülési határozata folytán a Magyar Hír­
mondó két évre, vagyis 1909 julius 1-től 
1911 julius 1-éig hivatalos lapja a Verho­
vay Egyletnek. Külön rovatot nyitot­
tunk a lap szerkesztői főoldalán, mely­
nek czime: A Verhovay-Egylet Hivatalos 
Értesítője. Ebben a hivatalos értesítő­
ben közöljük a főtisztikar összes körleve­
leit. intézkedéseit, számadásait, kimuta­
tásait, valamint az összes fiókok havi je­
lentéseit. Ezenfelül a Verhovay-Egylet 
főtisztikara minden közérdekű értesítést 
a hivatalos lap utján ad ki s ily módon a

tit-

a következő

WILLIAM S. SUSSMAN
INGATLAN ELADÁS ÉS BIZTOSÍTÁS. KÖLCSÖNÖK INGATLANOKBA.

Telefon: 5522 Broad.

42—44 BROAD STREET, 38—40 NEW STREET

NEW YORK.

Ha meg akar gyógyulni.
HASZNÁLJA A

Mersits-féle INJECTIN és a Mersits-féle SANCTIN-CSEPPEK-et.
Ezen szerek biztosan és gyorsan gyógyítanak fájdalmas folyást, kínzó gyula- 

dást; akár friss a baj, akár régi keletű, hatásuk gyors es biztos. — Az INJECTIN 
mint befecskendezendő szer lesz használva, a SANCTIN-cseppek mint vértisztitó, 
a baj gyereabb gyógyulását biztosítja. Egy üveg INJECTIN ára 80 cent. Postán 
1 dollár. Hozzávaló finom fekete gununifecskendö 35 cent. Postán 40 cent. A 
SANCTIN-cseppek üvegje 50 cent. Postán 60 cent. — NE HANYAGOLJA EL 
BAJÁT, hanem küldjön az alanti czimre 2 doUárt papírpénzben, vagy money orde­
ren és mi elküldünk önnek 1 üveg INJECTIN-, 1 üveg SANCTIN-eseppet és egy 
legfinomabb fecskendőt, úgy hogy ott már nem fizet rá semmit se többet. A cso­
magon semmi felírás a czimén kívül nem lesz. Teljes titoktartást biztosítunk. 
Ezen kitűnő szerek egyedül a Clevelandi Vörös Kereszt Első Magyar Gyógyszertár­
ban (Red Cross Pharmacy) kaphatók és ha postán rendeli, czimezze a levelet egy­
szerűen magyarul igy: „VÖRÖS KERESZT” magyar gyógyszertár, 8901 Buckeye 
Road és 89-ik uteza, Cleveland, O.

írjon még ma a most megjelent „HASZNOS TANÁCSADÓ” czimü könyvért.
INGYEN KÜLDJÜK MEG. ----------------  INGYEN KÜLDJÜK MEG.

ROSETT M. Bankházai
30 év óta fennállanak

főüzlet: 197 STANTON STREET - - NEW YORK
FIÓKÜZLETEK:

477 STATE STREET, ...................................................PERTH AMBOY, N. J.
145 MONTGOMERY STREET, .................................. JERSEY CITY, N. J.
22 N. MAIN STREET, ................................................... WILKESBARRE, Pa.
141 FEDERAL STREET, ............................................... YOUNGSTOWN, O.

Magyar Hírmondó a Verhovay-Egylet 
minden hü tagját közvetlenül érdekelheti, 
mert ebből tudhatja meg, mi történik a 
főirodában és az összes fiókoknál. Ilyen­
formán az ügyek menetét a Verhovay- 
Egylet minden tagja csakis akkor kísér­

heti figyelemmel, ha az egylet hivatalos 
lapját olvassa. Ez állandó érintkezést 
tart fenn a főtisztikar és az összes fiókok 
között, tehát a Verhovay-Egylet tagjaira 
nézve a testületi szellem, a testvéri 
együttérzés, az összetartás legerősebb 
szerve. Emellett a Magyar Ilirmondo 
mindazok részére, akik nem szeretnek, 
vagy nem érnek rá naponta újságot ol­
vasni. mint kitünően szerkesztett hetilap 
nélkülözhetetlen. Mert pompás, élvezetes 
olvasmányain felül összefoglalja hétröl- 
hétre a nagy világ összes eseményeit. 
Mindezeknél fogva elhatároztuk, hogy a 
Magyar Hírmondót mint a \ erhovay- 
Egvlet hivatalos lapját a Verhovay-Egy­
let tagjainak kedvezményes áron, olcsób­
ban adjuk. A Magyar Hírmondó előfize­
tési ára egy évre két dollár. De a Ver­
hovay-Egylet minden tagja, ha az előfi­
zetési pénzt egyszerre s közvetlenül a lap 
kiadóhivatalába küldi be, a Magyar Hír­
mondót egy évre csak 1.50 dollárért kap­
ja. Hogy még jobban elősegítsük a ta­
gokra nézve előnyös megrendelést: szíve­
sen beleegyezünk, hogy a Verhovay-Egy­
let ama tagjai is, kik a fiók titkáránál 
rendelik meg a lapot, 1.50 dollár kedvez­
ményes áron kapják. 1 elkérjük tehát a 
titkár urat, szíveskedjék ezt összes tag­
társai közt kihirdetni. Egyúttal felkér­
jük, hogy azj előfizetési dijakat az egyleti 
tagoktól (e^v évre 1.50 dollárjával) ve­
gye és küldje he hozzánk. Fáradsága és 
nyilvántartási munkája fejében a titkár 
ur minden Verhovay-tag 1.50 dollárt elő­
fizetési dijából 50 centet levonhat jutalé­
kul, úgy hogy a kiadóhivatalnak minden 
tag-előfizető után csak 1 dollár készpénzt 
kell beküldenie. Reméljük, hogy ezt a 
kérésünket teljesíti és ajánlatunkat elfo­
gadja.

Szíveskedjék erről minket postafordul­
tával értesíteni. Természetesen külön is 
felkérjük és köszönettel vesszük, hogy 
minden, a fiók körében történő egyleti 
ügyről, valamint az ottani magyar élet 
mozgalmairól lapunkat tudósítsa. Honfi­
társi üdvözlettel, Cleveland, O.. Box V. 
Magyar Hírmondó, a Verhovay-Egylet hi­
vatalos lapja szerkesztősége és kiadóhi­
vatala.“

Én a Magyar Hírmondó ajánlatát itt 
ezennel visszautasítom.

Ne a Magyar Hírmondó árusítását kí­
nálja nekem 50 perczentes haszonnal a 
válaszában, hanem vegye tudomásul a 
Magyar Hírmondó szerkesztősége még 
egyszer, hogy:

a Magyar Hirmondó-t az anyaegylet
nem ismeri el hivatalos lapjának s érte
fizetni nem fog.
Továbbá felszólítjuk főelnök Kövér 

Sándor és főpénztárnok Bolla Gábor ura­
kat, hogy amennyiben az ellenük felme­
rült vádak alól magukat az augusztusi el­
ső negyedévi gyűlésen, mely Johnstown- 
ban lesz megtartva, nem tisztázzák, és a 
megtörtént tisztázást nemcsak körlevél­

ben a fiókokkal, hanem nyilvánosan a la­
pok utján is köztudomásra nem hozzák, 
mindaketten, mi a lemondásukat követel­
jük. A íoelnök Kövér .Sándor ur ne Jeri­
cho falait emlegesse, hanem azon vád 
alól tisztázza magát, mely a zsarolásra vo­
natkozik. Tisztelettel 

Győrffy Lajos 
elnök, volt delegátus,
Kőrösy Pál ellenőr.

Csomó András
titkár.

Szaradics István.

Szebeny András
ur a „Bevándorló" képviseletében Cana- 
dába utazik, ahol mindenekelőtt a toron­
tói és hamiltoni magyarokat fogja meglá­
togatni. Szebeny ur útjába ejti Buffalot 
és környékét is. Előfizetések és hirdeté­
sek felvételére és nyugtázására fel van jo­
gosítva. Ajánljuk őt honfitársaink jóin­
dulatába.

KERESEM
édesapámat, Hauzman Jánost, aki ezelőtt 
12 évvel érkezett Amerikába és legutóbb 
Clevelandiján látták. Ordó községből 
Ahaujmegyéből jött ide. Levelek Hauz­
man Jánosnak, Puritan, Pa., ezimzendők.

Szerkesztői üzenetek.
NÉMETH D. DEZSŐ, South Bend. B. levelét 

a szemrehányásokkal és egyéb tartalommal meg­
kaptuk. Mentségünkre csak azt hozhatjuk fel, 
hogy a szóban forgó levél, amelyre ön választ 
néni kapott, soha mi hozzánk el nem jutott. Kár 
volt tehát haragudni.

CSEHI MIHÁLY, Flemington. Értjük n tü 
relmetlenségét, mindazonáltal további várako­
zásra kell kérnünk. Annyi kézirat halmozódott 
fel, hogy bizony időt vesz igénybe az átolvasása. 
A jövő napokban az ön kéziratára kerül a sor.

LAPUNK BARÁTJA, Scalp Level. Levelező­
lapját vettük. Igaza van; sok ügynök visszaélt 
már bizalmunkkal, ez egyszer azonban rendben 
van. Reméljük, hogy baráti aggályait ezennel 
szétoszlattuk.

B...E P—R., Pittsburg, örülünk, hogy a mi 
nézetünket vallja. Szaporodik egyre azoknak 
száma, akik belátják, hogy mi önzetlenül s csak­
is a Verhovay-Egylet nyolezezer tagjának érde­
kében vettük fel a harezot a klikkel szemben. 
Bennünket nem is vezethetett más. Különben mi 
a klikknek sem akartunk ártani, mert lapunk 
szerkesztője nyilvánosan kijelentette, hogy 
ugyancsak nyilvánosan bocsánatot kér. ha a „hi­
vatalos* 4 -ban kijelentik: hogy Bolla Gábor ne­
vén nincsen és nem volt az egylet pénze, hogy 
Kövér Sándor főelnököt nem helyezték zsarolás 
és pénzkicsikarás czimén vád alá és hogy Pólya 
László dr., aki a számunkra felvett pénzeket el­
felejtette beküldeni hozzánk, nem játszik vezér­
szerepet a főtisztikar gyűlésein. EDDIG ezt nem 
jelentették ki, tehát — kutya van a kertben. 
Utalunk különben az oxford furnaeei fiók mai 
levelére.

BÁLINT GÉZA, Chicago. A drótnélküli te­
lefon nemcsak az Egyesült Államok hadihajóin, 
de — többek közt — egy new yorki mulatóhe­
lyen is használatban van. Akik annak idején 
részvényeket vásároltak, szép hasznot vágtak 
osztalék fejében máris zsebre. Részvények most 
már nem kaphatók.

BUSULó LEÁNY. Ha jól esik önnek, mi is 
szívesen elbusulunk szomorú történetén. Egye­
bet azonban minden rokonszenvünk daezára sem 
tehetünk. Különben: gombház, ha leszakad, 
lesz más.
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SZILÁNKOK.
— Kossuth Ferenez diszzászlót, persze 

magyar diszzászlót ajándékozott a new 
vorki magyar menháznak. S most a se- 
géiyegylet igazgatósága szép köszönőle­
velet intézett a magyar kir. kereskede­
lemügyi miniszterhez.

• * «

_Azt irta a többek között, hogy a se-
gélvi-gylet „tántoríthatatlan hűséggel ra­
gaszkodik a Kossuth névhez fűződő nagy 
és szabadságszerető eszmékhez“. Ezt jó
v.dt megírni. Mert talán észre tér tóle ma­
ga Kossuth Ferenez, aki nagyon, de na­
gyon eltávolodott a Kossuth" névhez fűző­
dő eszméktől.

* * *
_Amint a Bevándorló előző számában

jelentettük s amint ezt lapunk mai számá­
ban is fejtegetjük, a magyar korona vn- 
román 'osa Romániában iogadta a ma­
gyar állameszmv ellenségeit, kezet s: on­
tott velük és nyugodtan meghal! vatta, 
mint szidták le a sárga földig Magyaror­
szágot.

* * *

— Efölött azután a hazai sajt. egy ré­
sze zokog, jajveszékel és fenyeget. Mint­
ha uj. hallatlan dolog történt volna. A 
történelem csak megismétlődött. Eerdi- 
nánd és később Ferenez József 1848-ban 
és 1849-ben nem paktáltak a nemzetisé­
gekkel. nem uszították .Jeilasiehot a ma­
gyarok ell- n? S egy Kossuth Ferenez 
miatt miért restellni’ megtenni azt te- 
renez Ferdinand, amit egy Kossuth Lajos 
daczára megtenni mertek herdinand és 
Ferenez József?

* * *

— A nőknek az egyenjogúsításért foly­
tatott küzdelmük és az ezen küzdelemben 
kivívott némi győzelmük Cleveiandban 
már megérlelte a maga gyümölcsét. Az 
amerikai Debreezenben fiatal lányok ön­
gyilkosok klubját alakítottak s az egyik 
fiatal lány vasárnap agyonlőtte magát 
bizonyítékául annak, hogy a természetes 
hivatástól való eltávolodás természetelle­
nes dolgok elkövetésére viszi az embert.

* * *

_Az Egyesült Államok^ereskedelmi
minisztere, aki tudvalevőle# egyúttal a 
bevándorlási hatóság főnöke, a minap ki­
jelentette, hogy névtelen feljelentések 
alapján ezentúl nem szabad a bevándorlá­
si hatóságnak senkit sem letartóztatni, 
hacsak elébb meg nem győződött a felje­
lentés tárgyának minden kétségen felül- 
álló valódiságáról. Bizony nem szép a 
minisztertől, hogy ebbeli intézkedésével 
kedvencz foglalkozásától foszt meg ma­
gyar embereket.

* * *

— Harry Thaw, aki White építészt 
meggyilkolta s akit a villamos széktől 
csak az a körülmény mentett meg, hogy 
meghibbant elméjűnek mondták, s a bo­
londok házába zárták, most újból felvette 
a küzdelmet szabadságáért. S itt két ér­
dekes mozzanat köti le a gondolkozó em­
ber figyelmét. A gyilkossági tárgyalá­
son az ügyész akarta rábizonyítani Thaw- 
ra, hogy épelméjű, inig a védő kliensének 
őrült volta mellett érvelt. Most ugyanaz 
az ügyész, mondja Thaw-t kólódnak s 
ugyanaz a védő akarja, épelmejüséget bi­
zonyítani. És mit szól mindehhez az igaz­
ság istenasszonya?

Tizennégyéves asszony. Warwiek-ben,
X. Y,, a napokban volt egy esküvő, hol a 
menyasszony mindössze 14 éves, a vőle­
gény 20 éves volt. A leány neve Miss 
Anna Mondell, a férfié Joseph Leon. A 
leány szülei hosszú ideig ellenezték a fia­
tal pár házaságát, mire megszöktek s^ ti­
tokban akartak megesküdni, de a leány 
túlságos fiatalsága miatt nem találtak 
lelkészt, aki összeadta volna őket. Időköz­
ben azonban hire jött, hogyha vőlegény 
egy nagybátyja meghalt, s 25.000 dollárt 
hagyományozott a vőlegényre. Erre a 
hírre a szülők ellentállasa megtört, s 
megadták beleegyezésüket a házassághoz.

Törvény a lovagló asszonyok ellen.
Georgia állam hires arról, hogy modern 
törvényhozói vannak, akik folyton uj, 
eddig nem hallott törvényekkel boldogít­
ják honfitársaikat. A múlt evben egy 
georgiai törvényhozó indítványt tett arra 
nézve, hogy törvény által tiltsák el a nők­
nek azt. hogy mesterségesen szépítsék 
magukat. Most egy törvényhozó azt in­
dítványozta, hogy büntetés terhe alatt 
tiltsák meg a nőknek a feszes, testhezálló 
nadrágban való lovaglást.

Színésznőből apácza. Egy Mabei 
Howard nevű fiatal színésznő, akinek fé­
nyes színpadi jövőt jósoltak, elhatározta, 
hogy a pác zafírt volt vesz magara, s mar 
ott is hagyta a festett világot, hogy azt a 
zárda komor csendjével váltsa fel. Eljá­
rása okát nem akarja elárulni.

Léghajózás a hóviharban. Egy léghajó 
szállt le a héten St. Louisban. mely a nyá­
ri idő daczára magas légi útjában erős 
hózivatart állott ki. s ezért kénytelen volt 
utazását félbeszakítani.

A léghajó kosara, gömbje és hálója 
annyira átnedvesedett, hogy a gáz nem 
volt képes többé a nagy súlyt a levegőben 
fentartani.

Tífusz a tengerészeinél. A Province- 
town-nál, Mass., állomásozó hadihajóraj 
néhány alkalmazottja tífusz áldozatául 
esett. Eleinte a fagylaltot, s az étlap 
több más ételét gyanúsították a baj oko­
zójául, de végre kiderítették, hogy a rossz 
burgonya okozta a betegséget. Az élelmi- 
szertárban levő több száz hordó burgo­
nyát ez okból a tengerbe dobták, s min­
den más intézkedést is megtettek a baj 
további terjedésének meggátlására.

A feleséggyilkos vége. New Bedford- 
lijyi. Mass., a rendőrségen megjelent egy 
Fanning nevű ember, aki feljelentette 
önmagát, hogy feleségét meggyilkolta. 
Mielőtt a kapitány részletesen kikérdez­
hette volna, az ember hirtelen revolvert 
rántott elő, s főbe lőtte magát. Rögtön 
meghalt. Lakásán megtalálták összevag­
dalt állapotban a nejét. Azt hiszik, hogy 
tettét elmezavarban követte el.

Tudomány a betörők szolgálatában. Los 
Angolos-ben. Cal.. négy fiatal fiút. kiknek 
kora 14-töl 17 évig terjed, fogtak el. A 
naavr. mérvű ifjak rendszeresen foglal- 
k< zfal: a b; íörésse!. s czéljaik könnyítésé-. 
re négy áll..-máson drótnélküli távírót lé­
tesítettek. Az'egyik még elfogatása per- 
ezében is értesíteni^ akarta társait a ve­
szélyről. de ebben megakadályozták.

Uj formájú női kalapok. A széles kari- 
májú „Vig özvegy“, s az esernyő-, lám­
pa- és kosárformáju kalap csakhamar el 
fog tűnni a nők fejéről, hogy helyet ad­
jon az uj toronyformáju kalapnak, mely 
a közelgő idény csodája lesz. Az uj ka­

lapot Párizsban már viselik, s ott másfél 
láb magasra készítik. Yálószinü, hogy itt. 
a határtalan lehetőségek országában a 
kalap még nagyobb lesz. Díszítése ko­
kárdákból és lecsüngő szőrméből áll. ami 
által a kalap némileg huszárosakéhoz fog 
hasonlítani. Ára 1000 dollárra is rúghat.

- öngyilkosok klubja. Cleveiandban. O. 
fiatal leányok öngyilkosok klubját alakí­
tottak ; a kiüli egyik tagja, egv Bonschek 
nevű fiatal leány már el is követte az ön-

gyilkosságot. A rendőrség a klubot fel­
oszlatta, s a többi tagokat megfigyelés alá 
helyezte, hogy ne követhessenek el ön- 
gyilkoságot. Egészségtelen olvasmányok 
bírták a fiatal leányokat hóbortos tettük­
re.

Egy költő öngyilkossága. Philadelphiá­
ban egy Calsia Molusky nevű lengyel köl­
tő öngyilkosságot követett el. A költő 
nagy nyomorban élt, s ez bírta a végzetes 
tettre.

A kalapossztrájk áldozata. A régóta 
húzódó kalapossztrájknak egy nagy new- 
arki kalapgyár áldozatul esett. A Merritt 
Johnson & Ilannock Company uj kalap­
gyára 22.000 dollár adóssággal csődöt 
mondott, s a fizetésképtelenség okául a 
régóta húzódó kalapossztrájkra hivatko­
zik.

Gyilkosság a bíróság előtt. Little Rock­
ban, Ark. a törvényszék előtt véres tragé­
dia játszódott le. Parker W illis, egy 
gyógyintézet tulajdonosa, beperelte volt 
feleségét, a jelenlegi Ellis asszonyt gyer­
mekei kiadásáért. Willis személyesen volt 
jelen a tárgyaláson, inig volt felesége a 
jelenlegi férje által képviseltette magát. 
Mig a tárgyalás folyt, Ellis revolvert rán­
tott elő, s mielőtt bárki megakadályoz­
hatta volna, Willist a bíróság szeme láttá­
ra szivén lőtte. A tettest letartóztatták.

Megzavart dinnyelakoma. A 340 West 
41-ik utczában, New Yorkban levő ház 
udvarában néhány néger polgártárs diny- 
nyelakomát rendezett. A lakoma a pro­
gramúitól eltérőleg verekedéssel, majd 
késszurásokkal végződött, mire a vereke­
dés kezdeményezőjét, a 18 éves Miguel 
Buodé-t hosszas hajsza után letartóztat­
ták. Áldozatát, akinek arczát késsel ösz- 
szeszurkálta, kórházba kellett vinni.

Megegyezés a vámtarifa dolgában. A
Taft elnök és a vámtarifarevizió-bizottság 
tagjai között felmerült nézeteltérés közös 
megegyezés révén megoldást nyert. A ta­
nácskozás, melyen a megegyzés létrejött, 
Taft, Aldrich és Payne részvételével folyt 
le. A részleteket egyelőre még titokban 
tartják, annyi azonban már nyilvánosság­
ra jött, hogy a faanyag és keztvük vám­
ját az elnök kívánságára leszállították.

Nagy települési kedv. A Spockane-ban, 
Wash., székelő telepítési bizottság elé 
még mindig tömegesen érkeznek az elő­
jegyzések a telepítésre szánt, s kiosztandó 
földterületekre. A jelentkezések oly tö­
megesen érkeznek, hogy a bizottságnak 
még 50.000 előjegyzési blankettát kellett 
megrendelni. Eddig 148.955 jelentkezés 
érkezett, bár 0400 telep kerül kiosztásra.

Elpusztult község. Az Illinois állambeli 
Philo községet elhamvasztották a lángok. 
A tűz tegnap ütött ki a föutcza egyik há­
zában s miután a mentőeszközök nagyon 
is kezdetleges állapotban voltak, a tűz 
terjedését megakadályozni nem lehetett. 
Hamuvá lett az egész község.

A sztrájkolok bqgzuja. New Yorkban 
■ a 6-ik utczában van a German American 

Rye Bread Company sütödéje. A. pékle­
gények sztrájkra mentek, de a társaság 
másokkal dolgoztatott. Tegnap hajnal­
ban. mikor egy Andrea Ede nevű munkás 
a pinezehelyiségben éppen dagasztott, 
három sztrájkoló behatolt és alaposan 
helybenhagyták a munkást. Kiáltásaira 
később néhány rendőr lesietett a pékmii- 
helybe, a merénylőknek azonban akkor 
már üthették a nyomát.

Az érzékeny szlávok. Supilo, horvát 
képviselő, s a bécsi horvát-szerb egyesület 
ötven tagja becsületsértésért perelték be 
Friedjung történetirót, mert ez egy czik- 
kében azt a vádat emelte ellenük, hogy a 
legutóbbi keleti válság alkalmával felseg- 
sértő összeesküvésben vettek részt.

Sztrájk Stockholmban. Stockholmban 
mintegy negyvenezer papir-és gyapjuipa- 
ri munkás beszüntette a munkát. Augusz­
tus 2-án a vasipari munkások is csatlakoz­
nak hozzájuk, s.körleveleket küldtek szét. 
melyekben az egész ország munkásságát 
általános sztrájkra szólítják fel.

Lázadás Mexicoban. Guadalajura-ban. 
mely Mexico állam legszebb, s második 
legnagyobb városa, véres zavargás tör­
tént, melyet politikai szempontból nagy 
jelentőségűnek tartanak. Dia: cinok ér­
dekében hívei népgyülést tartottak, me­
lyet a más párthoz tartozó néptömeg meg­
támadott. Csakhamar véres verekedés tá­
madt, melyben több százan megsebesül­
tek, s két ember életét vesztette. A sebe­
sültek között több amerikai állampolgár 
is van.

A rákövetkező éjjel a néptömeg megtá­
madta a Hotel Garcia-t, melyben a Diaz- 
párti vezremberek és szónokok voltak 
megszállva. Az emberek futásban keres­
tek menedéket. A tömeg a szálloda épüle­
tét csaknem teljesen szétrombolta.

A kirendelt katonaság és rendőrség 
még nem bírta a rendet helyreállítani. A 
tömeg folytatja rombolásait, s barriká dó­
kat épit az utczákon. Az egész város os­
tromállapotban van.
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Beszakadt padló. Alessandria városá­
ban. Olaszországban, egy gyülésterem 
padlója leszakadt, s a teremben levő több 
száz ember a mélységbe zuhant. Számos 
súlyos természetű sebesülés történt.

Évdij a volt perzsa sahnak. Az uj per­
zsa kormány évi 25.000 dollár dijat szán­
dékozik a trónjától megfosztott sahnak 
felajánlani azzal a feltétellel, ha Perzsiá­
ból eltávozik, s soha többé nem lép annak 
földjére.

Roosevelt útja. A Roosevelt-vadásztár- 
saság augusztus 5-én fog a délafrikai Nai­
robi-búi Naivashaba indulni. Útközben 
kiszállnak Kijabe-ban, ahol Roosevelt az 
afrikai belföldi misszió uj épületének 
alapkövét fogja letenni.

Az uj szultán utazása, V. Mohamnn d. 
az uj török szultán szeptember have 
Szent Pétervárra utazik, az orosz ezár 
meglátogatására. Még eddig nem Urduit 
elő, hogy török szultánok külföldi utazá­
sokat tettek volna.

Szoczialisták a czár ellen. A franezia 
szoezialista munkásszövetségek erős kife­
jezésekkel telt felhívást tettek közzé, 
hogy a munkások tiltakozzanak az 
czár tervilevett elierhourgi látogatása el­
len.

Angolok és osztrák:!:. A bécsi ..Frem- 
denblatt-lian, mely tudvalevőleg a bécsi 
korluánv szócsöve, erős támadó ezikk je­
lent meg Sir Edward Grey, londoni kül­
ügyi államtitkár ellen; a ezikk azt m; 
ja, hogy az államtitkár a közvéleményt 
félrevezette, mert a. balkán kérdési, a a 
berlini szerződést mellőzte. A ezikk 
egyébként üdvözli az angol közvélemény; 
abból az alkalomból, hogy nézete az osz­
trákoknak a legutóbbi balkáni válság al­
kalmával tanúsított magatartásáról meg­
változott.

A félhold vesztesége. Alig hogy az eu­
rópai hatalmak Kréta szigetéről csapatai­
kat viszarendelték, a sziget lakosai a 
helyőrségi kaszárnyára felvonták a görög 
zászlót. A krétaiak legfőbb vágya Török­
országtól elszakadni, s Görögországhoz 
csatlakozni. De hogy ez a törekvés mi-" 
ként fog végződni, az még igen kétes.

Castro tovább konspirál. Maracaibo- 
ban, Zulie állam fővárosában a héten el­
fogtak egy Hauer nevű német embert, a 
ki állítólag azért tartózkodott ottan, hogy 
Castro-nak venezuelai vállalatoknál birt 
részvényeit eladja, de valójában azért, 
hogy Castro megbízásából Gomez elnök 
megbuktatására összeesküvést szervezzen, 
amint ez a nála levő iratokból kiderült. 
Még számos letartóztatás várható.

Bankárok intrikája. A pekingi ír; i- 
czia-angol és német bankárok szövetsége 
mely a khinai vasútépítésre szánt 24 mil­
lió 500.000 dollárról szóló kölcsön lét bi­
tesére alakult, felbomlott, mert a németek 
folytonos intrikálási kísérlete miatt a
megegyezi s lehetetlenné vált.

Óriási sztrájk kilátásban. Az angolul-, 
bányászó ; szövetsége tagjait in _? 

szavaztatta an • a kérdésre, hogy kivan- 
ják-e a bérleszálütás ellen küzdő, s sztráj­
koló skót bányásztársaikat általános 
sztrájkkal támogatni? A szavazást a hé­
ten zárták le, s annak eredménye az. 
hogy 518.361 tag a sztrájk mellett, 62.IN) 
pedig ellene szavazott, s igy a nagy több­
ség a sztrájk mellett foglalt állást.

Ez az eredmény valószínűleg siettetni 
fogja a skót bányászok ügyének kedvező 
eldöntését. A sztrájkolóknak a jő vő hét 
folyamán újabb értekezletük lesz a tulaj­
donosokkal, s ha ezen a megegyezés nem 
sikerül, akkor az egész szénipart megbé­
nító hatalmas sztrájk kezdetét veszi.

Egy amerikai nő letartóztatasa. Géni­
ben letartóztattak egy Seattle-búl. 1\ ash. 
való amerikai nőt. mert 806 dollárra ru­
gó szállodai számláját nem hirta megfi­
zetni. A nő neve Appleton Tamásné, aki 
elváltán élt férjétől.

Rémület Polotsk-ban. Polotsk az egye­
düli város Szent Pétervár közelében, me­
lyet a kolera eddig megkímélt.. Most on­
nan is tömeges megbetegedéseket jelenő ­
nek. Növeli a bajt, hogy igen kevés or­
vos van a betegek kezelésére. Szivetszak- 
gató jelenetek játszódnak le naponta a: 
orvosok irodái előtt. A betegek hozzátar­
tozói egymással verekednek, hogy mi­
előbb az orvos elé jussanak, hogy hozzá­
tartozóiknak orvosi segélyt biztosíthassa­
nak. Az összes üzleteket bezárták.

Egy repülőgép balsikere.
Közvetlen a ezé! előtt felmondja a szolgá­

latot.

Hubert Latham, az ismert repülőgép- 
feltaláló másodszor kísérelte meg a héten, 
hogy az Angol- és Francziaország között 
levő csatornát átrepülje. A kísérlet ez al­
kalommal is megbukott, sőt a bukás meg 
nagvobb volt. mint az első alkalommal, 
mert a repülőgép közvetlen a czél előtt, 
alig két mértföldnyire Dovertől a tenger­
be pottyant.

Az esést a parton levő épületek tetejé­
ről és a közelben levő hadihajókról nagy 
embertömeg nézte. Az esés előtt közvet­
len a gép elkezdett ingadozni, ide-oda kó­
vályogni, s egyszerre, mint a meglőtt ma­
dár,, hirtelen a tengerbe zuhant. La- 
tham-ot a közeli hadihajó emberei men­
tették ki a vízből igen kimerült álláp"' 
ban.
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Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos 
és jó kezelés.

DR. FRANK KERN
233 EAST, 10. UTCZA, NEW YORK. 

— Az első és második Ave. közt. —

RENDEL: Reggeli 10-től esti 8-ig. 
Vasárnap: Reggeli I0-tiil d. u. 1 ig.

HA ÍIIVASNI akar szép reSényt INGYEN kaP olyant, 
Ilii VL f Hul™I ha erre a czimre küld egy kétezen-

~ tes bélyeget: RUTTKAY JENu
106 AVENUE B, NEW YORK

Esaaaeeae

JOGÜGYI IRODA
KIZÁRÓLAGOSAN HAZAI ÜGYEK ELINTÉZÉSÉRE, KÜLÖNÖSEN TELEK­
KÖNYVI ÉS ÖRÖKÖSÖDÉSI ÜGYEK RENDEZÉSÉRE. ELKÉSZÍT MINDEN NÉ­
VEN NEVEZENDŐ OKMÁNYOKAT JUTÁNYOS ÁRON. AZ IRODA ÉLÉN ÁLL

DR. VASVÁRY W. JENŐ
Okleveles hazai ügyvéd, a „bevándorló“ segédszerkesztője. 

Levélben megkeresések igy czimzendőx:

BEVÁNDORLÓ
327 East 13th Street. New York.

ásásai-

DR. KIRÁLY BÉLA
KERESZTÉNY GYÓGYINTÉZETE

__123-5 Street, McKeesport Pa.
Gyógykezelek a saját intézetemben mindennemű betegséget, úgy nőknél mint féi 

fiáknál kés, fájdalom és elaltatás nélkül.
Haskéregsérülést, rákot, jótállás mellett, operáczió nélkül végbélbajokat. Férfiaknál 

és nőknél 8—10 nap alatt folyásokat és sebeket, amelyek más orvosok kezelese alatt, 
hónapokat vesznek igénybe. _ ____ ... _
LEVÉLBELI MEGKERESÉSEKBEN EMLÍTSÉK A „BEVÁNDORLÓ -T.

Minden bizalmas levélre bizalmasan válaszolok.

SZABÓ LAJOS postamester

CHROME, N. J. és VIDÉKE
EGYEDÜLI MAGYAR KÖZJEGYZŐJE.

HAJÓ- ÉS VASÚTI JEGYEK TÖRVÉNYES ÜGYNÖKE.
Pénzszállítás Európa bármely részébe. Az Egyesült Államokban engedélyezett 

Money Orderen szállítok, hol $10.000 óvadék van letéve. Minden reám bízott törvényes 
ügyeket a legszakszeriibben elvégzek. Tanácsot és útbaigazítást ingyen adok. CZI-,1.

LOUIS SZABÓ, Chrome, N. J.
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Péntek, Julius 30. A BEVÁNDORLÓ 5. oldal.

LEGOLCSÓBB és LEGBIZTOSABB
HAJÓJEGYVÁSÁRLÁSRA, PÉNZKÜLDÉSRE

SCHWABACH ÉS FIA
KÉT MAGYAR BANKHÁZA

1225 FIRST AVENUE, 
a 66-ik utcza sarkán. NEW YORK 1431 FIRST AVENUE, 

a 74-ik utcza közelében.

MONOPOL KAVEHAZ
RŐTH PÉTER Mgr.

NEW YOKK, 145 MÁSODIK AVE., A KILENCZEDIK UTCZA SARKÁN.
Kitűnő ételek és italok. Kitűnő ételek és italok.

A MAGYAROKNAK KEDVENCZ TALÁLKOZÁSI HELYE.

H::

MINDEN ESTE ELSŐRANGÚ ZENEKAR

ELSŐ NEMZETI BANK, LEECHBURG,PA.
FIRST NATIONAL BANK

összes tőke $450.000. Beszélnek magyarul.

IGAZGATÓTANÁCS: Alfred Hicks, James Small, Joshua Klingensmith, C. J. 
Nieman, J. R. Long, L. W. Hicks, Geo. W. Thompon. ÜGYVEZETŐ: Albert B. Windt.

A LEECHBURGI ELSŐ NEMZETI BANK úgy az Egyesült Államok, mint Pennsyl­
vania állam bankfelügyelete és közvetlen ellenőrzése alá tartozik. . AZ ÖN BETÉTJE 
ezen kanban teljesen biztos és előleges felmondás nélkül bármikor kiveheti.

BETÉTJEIT EGY DOLLÁRTÓL feljebb posta utján is küldheti és mi azonnal meg­
küldjük önnek a betétkönyvecskét. PÉNZT KÜLDÜNK a világ bármely részébe a leg- 
jutányosabb áron és a legrövidebb idő alatt.

AZ ÖSSZES HAJÓTÁRSASÁGOK hivatalosan kinevezett ügynökei lévén, hajóje­
gyeket nálunk a hajótársaságok eredeti árán vásárolhat. Kérjen bővebb felvilágosítást 
levélileg. CZIM:

FIRST NATIONAL BANK, LEECHBURG, PA.
TŐKE: 100.000 dollár. FELESLEG: 500.000 dollár

Elnök Sand. B. Price. Aleln. I. L. Peck. Pénzt. H. C. Shafer. Hely. pénzt. Jas. Blair jr.

SCRANTON SAVINGS BANK
120 és 122 WYOMING AVENUE, SCRANTON, Pa.

Alapíthatott 1867-ben Alapíthatott 1367-ben.
ÉSZAKKELETI PENNSYLVANIÁNAK LEGRÉGIBB TAKARÉKPÉNZTÁRA# 

Ez a bank elősegíti az embert a takarékoskodásban.
Kamatokat januárius 1-én és Julius elsején kifizeti.

BETÉTEK ELFOGADÁSÁBA SZOMBAT ESTE HÉT ÓBÁTÓL NYOLCÉIG NYITVA.
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Telefon: 176 Melrose.Alapittatott 1897-ben.

MANDEL és ILKOVITS
BANKHAZA

NÉV/ YORK.
Közjegyzői iroda. Tűz- és élet- biztosítás. 

Hajó- és vasúti jegyek. Pénzküldés.
O forduljanak bizalommal a bronxi magyar bankhoz.o
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Hazai dolgok.
József főherczeg és a rikkancs. 

Budapest. József főherczeg népszerű 
■ nálunk. Ami elvégre nem is csoda,

• hiszen ő az egyetlen Habsburg, aki 
ink él. Hogy azonban ez a köztünk 

... az ő szempontjából tekintve, kelle- 
s is legyen, erre nézve nekünk is van- 

ii,-mi kötelességeink iránta. Az első 
kötelességünk, hogy tegyük ked- 

neki a mi társaságunkat, vagy leg- 
: is ne tegyük elviselhetetlenné.
■nap délután például aligha jól érezte 
it a főherczeg Budapesten. Pedig az 
v .'-ni diszpozieziója, a jelekből Ítélve, 

az ellenkező volt. Bizonyítja ezt 
minden kiséret nélkül, egymagá- 

indilit sétálni az utczákon. Így csak 
\el. aki otthon érzi magát, 
t főherczeg tehát sétált. Katonai 

ruhájában ment végig az Erzsébet­
éi. amikor az utczai sétálók egy- 

-ak fölismerték. Néhánvan meg-
■ zték, többen pedig nyomába szegőd­
ik Óikor az a kellemetlen helyzet ál-

hogy József főherczeg mögött 
nagyobb tömegbe verődött a kiván- 
zötiség. amely rendületlenül kisérte

■ A kép furcsa volt. Elől ment a fő- 
g s nyomában egy tolongó sokaság, 
idönkint éljenzésbe tört ki. 
dvánvsi közönség viselkedésének

! ii-iii kell magyarázni. Az ok kétség­
ül az a rokonérzés volt, amclylyel az 

a magyar főherczeg iránt viselte­
it,. azért a jövőben mégis jó volna.

tözönség bizonyos udvarias tartóz- 
. -t tanúsítana, mert az ilyen tüntető 

:,,,lés igen kellemetlen szokott lenni 
..... akit kitüntetnek vele.
Sukkal kedvesebb ennél az az eset, 

.-délben történt meg József főher- 
' a Kossuth Lajos-ntczában.

\ főherczeg automobilon a Nemzeti 
. l;.. elé érkezett, mikor egy íéllábu 

: -s. akinek ott van a rendes posztja, 
főherczeg elé biczegett és krajcá­

rét kínálva, harsányan kiabálta: 
Szenzáeziós kiadás! Tessék nagysa-

,\ .herezeg erre átvett egy lapot és 
zónát adott a rikkancsnak, aki a 
t fölötti örömében ujjongani kéz­

ien a pillanatban alázatos hajlongá- 
... közt sietett elő a kaszinó portása, mi- 
ízben a rikkancs megtudta, hogy a 

gyságos ur“, akitől a két koronát 
:>ta. nem kisebb ur, mint József íőher-

Az élelmes wkkanes ekkor hirtelen föl- 

:ílt;t magát. Büszkén, diadalmasan kial-

No. végre én is udvari szállító let-

. 1, -/sI - f főherczeg meghallotta a nk-

■ s kiáltását és jóízűen nevetett rajta.
Titokzatos orvosi eset.

Budapest. A budapesti szövetség-utezai 
i klinikai orvosi karát napok óta nagy 
xzatos megbetegedési eset foglalkoz- 

A beteg a poliklinika egyik fiatal 
. dr. Pollák Ármin. Öt nap óta esz- 
•állapotban, negyven fokos láz- 
fekszik vérmérgezési tünetek között 
.1 leh'-t rajta segíteni. A huszonöt esz- 

- orvos nemrég szabadságot kapott, 
Yastnegyében lakó szüleit megláto- 

I. Mikor visszaérkezett Budapestre, 
,'l panaszkodott, majd öt nappal ez- 

■: általános vérmérgezés tünetei között 
, it-gvdett. Eleinte azt hitték, hogy az

- hivatásának aldozata lett s valarne- 
,|,.-rácziója közben inficziálta magát,

'•siikhamar kiderült, hogy a tiatal or-
- -1 ■ -gbetegedésének nem ez az oka. De

bizonyosan micsoda, azt nem tudják.
;,k a betegségnek körülményei is

!,-tt titokzatosak, a fiatal orvos 
• is öt nap óta eszméletlenül fekszik 
u-xusiik minden igyekezetük ellenére 

tudnak segíteni rajta. Öt perczenkint 
is.ni-féle szérumot fecskendeznek a 

de ez a szérum, amely más vér- 
/. -i esetekben kitűnőnek bizonyult, 

r. ii.-setien fiatal orvoson nem segít, 
iklinika vezetője, dr. Fleischmann 

uuitutte. hogy el sem tudják képzelni, 
y mi lehet dr. Pollák Ármin megbete- 
sé:n-k az oka. A vérmérgezésnek a 

: s. mini különös nyoma s olyan jelet 
tudnak fölfedezni, amely valamilyen 
:,lró betegségre mutatna. A lesebaj 
baladott stádiumában be szokott ál- 

. a vúrmérgezés, de most nem ez 
i áll fenn. Dr. Schultz, a poliklinika 

s:l. aki dr. Pollák Armin tizenkét esz- 
!•'. óta lakótársa és minden ügyét is­

ii azt mondja, hogy Pollák. mikor szü- 
mi glátogatása után Budapestre vissza- 

-rk.-zett. egy jelentéktelen műtétet vég- 
: ! magán s a rákövetkező napon már
mi iry láza volt s elveszítette az eszméletét. 
A poliklinika összes orvosai öt nap óta 
iáradoznak azon. hogy a szerencsétlen 
Iintal orvost eszméletre térítsék, de min­

den igyekezetük kárba vész. Elhívták a 
beteghez dr. Genersieh Antal egyetemi 
orvostanárt, aki szintén azt mondta, hogy 
itt egy titokzatos orvosi esettel állanak 
szemben. A fiatal orvos „egy rejtélyes 
kóreset áldozata“. Az ő praxisában azon­
ban már egyszer előfordult ez az eset, 
ugyanezek a körülmények között és az is 
egy fiatal orvossal történt. Segíteni nem 
tudtak rajta, eszméletre nem tudták hozni 
s meghalt. Dr. Pollák Ármint is menthe­
tetlennek tartja. A fiatal orvos szüleit 
táviratban hívták fel Budapestre fiuk be­
tegágyához s a szerencsétlen szülök sírva 
lesik a beteg minden mozdulatát. Utolsó 
kísérletképpen táviratoztak a Brassóban 
időző dr. Korányi Frigyes egyetemi ta­
nárért. Korányi éjszaka érkezett meg Bu­
dapestre s rögtön a poliklinikára hajta­
tott. De ő is tanácstalanul állott a fiatal 
orvos betegágya előtt. Nem tudja megma­
gyarázni — mondta — mi lehet az'oka 
ennek a titokzatos körülmények között 
való megbetegedésének. Három hónapja 
volt a poliklinikán egy ehez hasonló eset, 
de akkor a Davidson-féle szérum segített 
a betegen. Egy leány volt a páeziens. Ak­
kor fölfedezték, hogy az infekezió széke a 
vesében van s a szérum használt. Ebben az 
esetben, a dr. Pollák Ármin esetében sem 
az infekezió székét nem tudták meghatá­
rozni, sem megmagyarázni azt, hogy a szé­
rum öt nap óta teljesen hatástalan ma­
radt. A szerencsétlen fiatal orvos beteg­
ágyát állandóan őrzik szülei és kollégái, 
mert halála minden pillanatban bekövet- 
kezhetik.

Letartóztatott bankigazgató.
Arad. Az aradi rendőrség letartóztatta 

Szántó Szidort, az Aradi Hitelbank és Ta­
karékpénztár vezérigazgatóját és Ujházy 
Andort, a bank főkönyvelőjét. Egy felje­
lentés alapján a bank ellen két hete vizs­
gálatot indítottak, a könyveket lefoglal­
ták és a törvényszéki szakértők vélemé­
nye alapján kiderült, hogy azokban a 
tóteleket hamisan könyvelték el aezélból, 
hogy a részvényesek megtévesztése végett 
nagyobb üzletforgalmat mutassanak ki. 
A bank ellen azóta több feljelentés érke­
zett csalás és okirathamisitásért. Ujházy. 
tettét beismerte, azonban azt állítja, hogy 
tettét az igazgató utasítására követte el. 
Szántó tagadásban van. A letartóztatás­
ban a főkönyvelő megnyugodott, mig 
Szántó íelebbezést jelentett be. A bank 
sok kis embert károsított meg.

Agyonlőtte a fiát.
Arad. Az aradmegyei Nagykamarás 

községben Tódor József juhász a vásárra 
hajtott s az eladott juhok árát megitta. 
Mikor Tódor hazaért, fia szemrehányást 
tett neki, mire apja haragjában agyonlőt­
te fiát.

A gyilkos pálinka.
Arad. Fazekasversánd aradmegyei köz­

ségben Rozgán Péter családjával együtt 
halotti toron sok pálinkát ivott, amitől 
hirtelen összeesett és szörnyet halt. Töb- 

■ ben a vendégek közül megbetegedtek. A 
vizsgálat megindult, hogy nem-e pálinka­
mérgezés történt ?

Elsülyedt teherhajó.
Baja. A baja—báttaszéki vasúti hídnak 

hajóközlekedésre szánt nyílásánál, amely 
szűk volta és kellő éjszakai megvilágítás 
hiánya miatt már több katasztrófát oko­
zott, az éjjel a pillérhez vágódott a Lehel 
nevű teherhajó, kettétört s mintegy száz­
ezer korona értékű gabonarakom anyai al 
együtt elsülyedt. Egy munkás a vízbe 
fűlt.

Szoborleleplezés.

Czegléd. Gubody Ferencz, Czegléd vá­
ros volt polgármesterének bronzba öntött 
mellszobrát minap leplezték le óriási kö­
zönség jelenlétében. A sikerült mellszob­
rot Ilorvay János szobrászművész készi- 
tette. Az ünnepi beszédet Takers József, 
református lelkész tartotta.

Pénzhamisítás.

Debreczen. Szilágysomlyón a múlt év­
ben egy pénzhamisító bandát leplezett le 
a csendőrség, mely az egész országrészt 
elárasztotta hamis ötkoronásokkal. Most 
tárgyalta ezt az ügyet a debreczeni kir. 
törvényszék és a banda tagjait, Lupó De­
metert" másfél évi, Szatmárién Jakabot 
két évi, Csonka Tivadart és Lupó Gábort 
nvolcz havi. [Íves Jánost hat havi börtön­
büntetésre, mig Csínye Pétert három havi 
fogházbüntetésre Ítélte.

Leugrott a robogó vonatról.

Eger. A Füzesabonyból Miskolczra ha­
ladó személyvonat harmadik osztályú uta­

sai idegrázó jelenetnek voltak tanúi. Eg> 
középkorú mezőnyáradi asszony nem hal­
lotta. hogy midőn a vonat megállt, a ka­

lauz Mezőnyáradot jelzi. Csak akkor riadt 
föl, midőn a vonat már megindult, s mind 

gyorsabban kezdett haladni. Az asszony 
ijedt kérdésére, hogy melyik állomás volt 
ez. egy utas megmondta, mire az asszony 
fölkapva egy csomagot, őrültként rohant 
a kijárathoz, a lépcsőkre hágott s onnan, 
mit sem törődve az utána felhangzó ré­

mült tiltakozásokkal, leugrott a robogó 
vonatról. A vakmerő asszony iszonyúan 
hányát vágódott s csak jó sorsa mentette 
meg attól, hogy nem a kerekek alá, hanem 
a sínpártól néhány arasznyira zuhant a 
földre. Az utasok, kiket megdermesztett a 
rémes látvány, még azt megfigyelhették, 
hogy a mozdulatlan nőt az odarohanó 
vasúti alkalmazottak megragadják s vi­
szik magukkal. A mezőnyáradi asszony 
azonfelül, hogy utitársait igy megijesztet­
te, egy bártfai kocsmáros feleségét külön 
is kellemetlen meglepetésben részesítette. 
Ugyanis az ijedelem pillanatában nem a 
saját, hanem a kocsmárosné csomagját 
kapta föl s az elég értékes csomag helyett 
cserébe a maga kis csomagját hagyta cse­
rébe.

Sikkasztó állomásfőnök.
Fiume. A máv. igazgatóság távirati uta­

sítására a fiumei igazgatóság följelentést 
tett Roboz Rozcnberg Lipót szőregi állo- 
másfőnök ellen, aki tizenkétezer korona 
elsikkasztása után megszökött. A sikkasz­
tó állítólag Fiume felé vette útját.

Szórakozott betörők.
Hódmezővásárhely. Korodi Gáborné 

gazdag úrnő lakását, ki jelenleg Abbáziá­
ban üdül, ismeretlen tettes feltörte és ék­
szereit, ötszáz korona készpénzét, vala­
mint 30.000 korona értékpapírjait ellopta. 
A tolvajok azonban elvesztették a rablott 
értékpapírokat, amelyeket az utczán meg­
találtak.

A rossz fin.
Kaposvár. A Balatonkeresztur melletti 

Mária-telepen id Móricz István ötven éves 
szőlősgazda szóváltásba keveredett busz 
éves István nevű fiával. A szóváltás köz­
ben fia egyszerre kést rántott, az öregre 
rohant és rajta tizenhat késszurást ejtett. 
I'd. Móricz István sérülései életveszélye­
sek. A gyilkos fin megszökött. A csend- 
őrség nyomozza.

Szerelmi dráma.
Kassa. Rafinszky József házmester sze­

relmi féltésből szivén szúrta a vele vad­
házasságban élő Kátai Mariskát, aki a 
szúrás következtében azonnal szörnyet 
halt. A gyilkosság után Rafinszky beret- 
vával átvágta nyakát és életveszélyes se­
bével a kassai közkórházba szállították.

Gyilkosság fejgörcs miatt.
Kecskemét. Löw Ernő 58 éves katonai 

szállító, városi virilista családját a tanyá­
ra küldte és szobájába zárkózva felakasz­
totta magát. Mire családja hazajött, már 
halott volt. Löw már régebb idő óta fej­
görcsökben szenvedett és többször emle­
gette, hogy emiatt öngyilkossá lesz.

A nagyigmándi vértanuk.
Komárom. Nagyigmánd minap lelplez- 

te le a hatvan évvel ezelőtt vértanúhalált 
szenvedett két csákberényi lelkész: 
Manszbarth Antal katholikus és Szikszai 
János református pap emlékére létesített 
emléktáblát. Díszes gránitemlék jelzi a 
két pap sírhelyét és marvány-emlektábla 
jelöli az épületet, ahol a két lelkész fogva 
volt és amelynek kertjében Ilaynau főbe- 
lövette őket, mert a magyar kormány­
nak rendeletéit végrehajtották. A díszes 
emléktábla a következő felirattal hirdeti 
a két lelkész emlékezetét:

Itt e helyen 
halt vértanúhalált 

a hazáért és szabadságért 
1849. július 12-én

Manszbarth Antal csákberényi katholikus
és Szikszai János református lelkséz.

A zsarnoki önkény golyója testüket meg­
ölhette, de szent emléküket nem: az kö­

zöttünk örökké élni fog.
Az ünnepségen küldöttségileg részt vet­

tek Komárom és Fejérvármegye törvény- 
hatóságának küldöttsége Kálmán Rudolf 
főispán vezetésével. Csákbereny küldött­
sége gróf Batthyány Lajos képviselő ve- 
zetésével, a komáromi, tatai, tóvárosi füg­
getlenségi kör, a két vármegye 48-as hon­
védéi, a vidék hazafias hölgyei, a komá­
romi muzeum-egyesület, a katholikus lel- 
készi kar és mások. Az ünnep első része a 
református papiaknál folyt le, hol az em­
léktáblát leleplezték. Itt Vargha Sándor 
komáromi hitoktató mondta az ünnepi be­
szédet. Majd az emlékobeliszkhez vonul­
tak. ahol Thaly Ferencz képviselő mon­
dott ünnepi szónoklatot. A sírnál XV ennin- 
ger Ernő ószőnyi esperes-plébános mon­
dott emlékbeszédet. Az ünnepséget ban­
ket fejezte be.

Pörvesztés után.
Lippa. A közeli tanyán Ráesiu György, 

jómódú gazdálkodó felakasztotta magát. 
Ráesiu nagyon szivére vette, hogy egy re­
gen folyó perét elvesztette és inkább meg­
vált az életétől, semhogy a vélt igaztalan- 
ságot eltűrje. Az öngyilkos özvegyet és 
négy árvát hagyott hátra.

Anyagyilkosság.
Lőcse. Rasprak Károly szomolnoki bá­

nyász az anyjával örökös ezivakodásban 
élt. A fiú gyűlölte anyját és csütörtökön 
revolverrel agyonlőtte, aztán a büntetés­
től való félelmében öngyilkossá lett.

A munka vértanúja.
Makó. Teltsch Adolf fürészgyárában 

Szervák János munkás, amig a gépész 
mással foglalkozott, felvett egy nehéz 
vasrudat és azzal a forgó lendítő kereket 
piszkálgatta. A gépész figyelmeztette, 
hogy menjen onnan és ne dugdossa a ru­
dat a kerekekhez, de a figyelmeztetés mit 
sem használt. Alig fordult félre a gépész, 
Szervák a rudat a kerék fogai közé dug­
ta : a gyorsan forgó kerék a rudat elkap­
va, Szervák fejéhez vágta irtózatos erő­
vel. Szervák elterült a földön és elvesztet­
te eszméletét. Az orvosok nem bíznak föl- 
gyógyulásában.

Letartóztatott végrendelethamisitók.
Máramarossziget. Pragmann Sándor 

máramarosszigeti városi pénztáros tavaly 
elhalálozván, mintegy 150.000 korona va­
gyonát jóbarátaira és jótékony, valamint 
kulturális czélokra hagyta. Az elhunyt ío- 
konai a végrendeletet megtámadták és a 
pör még most is folyik a maramarosszigeti 
törvényszék előtt. Közben fellépett az el­
hunyt unokahuga, Mendelovics Eszter ro­
vott múltú kalandornő és négy tanúval 
igazolja, hogy Pragmann utolsó óráiban 
szóbelileg az egész vagyonát ráhagyta. A 
tanuk: Junger Samu, Mendelovics Man­
del. Sztan Vaszili és Roszner Ferencz a 
bíróság előtt megesküdtek, hogy az el­
hunyt szóbelileg Mendelovics Eszter javá­
ra végrendelkezett. Már úgy látszott, 
hogy az örökség a szélhámos asszony ke­
zei közé jut, mikor Zelkovics Ábrahám, az 
elhunyt egyik rokona hamis esküre való 
felbujtás miatt feljelentette a kalandor­
nőt. Lili János máramarosszigeti járásőr­
mester, ki annak idején a Húsz Ábrahám- 
féle rablógyilkosságot kinyomozta, annyi 
terhelő adatot gyűjtött össze a hamis ta­
nuk ellen, hogy a máramarosszigeti ren­
dőrség az egész társaságot letartóztatta. 
A letartóztatás feltűnést keltett a város­

ban. ahol a hihetetlenül furfangos asszony 
már számtalan családot tett tönkre.

Kirabolt munkás.
Miskolcz. Kiss József munkást, aki 

Amerikába készült, egy itteni korcsmában 
Fekete János nyíregyházai közhuszár és 
Csikó Mária napszámosnő leitatták, majd 
azután, mikor a korcsmából távoztak és 
Kiss teljes részegen egy árokba zuhant, 
Fekete kivette Kiss zsebéből ennek egy 
zsebkendőbe kötött 12011 koronáját. Feke­
te ezután 30 koronát adott a társaságában 
levő Csikó Máriának, inig a többi pénzzel 
megszökött. A csendőrség és rendőrség 
erélyesen nyomoz, úgyszintén felkérték 
nyomozásra a kassai és nyíregyházai ren­
dőrséget is. továbbá jelentést tettek a 
nyíregyházai huszárezrednél.

Sikkasztó könyvelő.
Miskolcz. A Borsodmegyei Kölcsönös 

hitelszövetkezet könyvelője, Lichtmann 
(Ladányi) Gyula, napokkal ezelőtt na­
gyobb összeget sikkasztott el. Az igazga­
tóság a sikkasztásra rájött és Liehtmannt 
elbocsátotta állásából. A vizsgálatot foly­
tatják.

Holttest a kazal tövében.
Miskolcz. A borsodszini határban Bog­

nár Antal gazda rétjén egy kazal tövében 
egy oszlásnak indult holttestet talált, 
amelynek nyaka át volt metszve s melletti 
éles borotva feküdt. A hivatalos vizsgálat 
megállapította, hogy a holttest Liikö 1st 
ván körtvélyesi gazdáé, akit 9—10 nap 
előtt gyilkoltak meg. Öngyilkosság esete 
kizártnak látszik, mert a nyomok szerint 
előbb az áldozatot megfojtották. A csen­
dőrség nyomozza a tettest.

Apagyilkos.
Nagybecskerek. Lovrinban Engel Már­

ton jómódú gazda összeveszett fiával. Szó­
váltás közben a fiú a kezében levő kapá-
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val agyonütötte "atyját, A gyilkos fmt el 
fogták.

Meggyilkolt udvarlo.
Nagyvárad. A biharmegyei Rét község­

ben Dászkál János, a falu egyik legénye, 
már régóta forgolódott Zöldy Péter gaz­
da fiatal és szép felesége körül. Minap 
este a legény ittas fővel beállított a gazda 
házába s kijelentette, hogy azon az éjsza­
kán övé lesz az asszony. A hatalmas ere­
jű legénvtől első pillanatban megijedt a 
férj. de 'azután kiugrott az ágyból, bal­
tát ragadott és levágta vele a legény fe­
jét. Önként jelentkezett a csendőrsegnel, 
ahol letartóztatták.

Asszonyi szörnyeteg.
Paks. Bán Julia özvegyasszony ke­

gyetlen módon meggyilkolta Toldy Ist­
ván cseresznyéspusztai kisbirtokost. Négy 
év előtt vette Bán Júliát Toldy házához 
és ez időtől fogva folytonosan czivódtak, 
s az asszony miatt Toldy 18 éves fiának 
is el kellett hagynia a házat. A fiú távo­
zása után az asszony mindig rosszabbul 
bánt Toldyval, aki azért elhatározta, hogy 
fiát visszaveszi. Amint ezt az asszony 
megtudta, a fiúért éjnek idején menő Tői­
det az erdőben megleste és konyhakéssel 
szivén szúrta, s midőn látta, hogy áldo­
zata nem halt meg, baltával addig vágta 
a fejét, mig az kiadta lelkét. Az asszony 
ezután elmenekült. Az esetet minap éjjel 
jelentették be a paksi rendőrségnek, 
amelynek sikerült a szörnyeteg asszonyt 
elfogni és a paksi járásbíróság börtönébe 
kísérni.

Titokzatos lopás a tanyán. 
Püspökladány. A csendőrség fölötte ér­

dekes s szinte titokzatos esetben indított 
széleskörű nyomozást. Maga az eset na­
gyon egyszerű és közönséges, de az egé­
szet izgalmassá és érdekessé a körülmé­
nyek teszik. Az eset a Püspökladány mel­
letti Ágota pusztán Baranyi József tanyá­
ján történt, honnan egy ismeretlen tolvaj, 
az alábbi különös módon lopott el két bir­
kát. A tolvaj pont tizenkét órakor beállí­
tott Tóth András juhászhoz, akit azzal 
költött fel álmából, hogy a gazdája. Ba­
ranyi József, aki bent tartózkodott a vá­
rosban, fontos üzenettel küldte. A juhász 
felkelt és kérdezte:

— No mi az az üzenet?
— Várjon bátyám, hosszú nóta az, 

majd elbeszélem, de előbb igyunk.
Erre az idegen kulacsot húzott elő és 

italozni kezdtek. Közben azonban valami 
port kevert a pohárba, amitől a juhász 
különös álomba merült. Ébren volt. de 
azért nem tudta mit cselekszik. Ekkor az 
idegen megfogta a kezét és azt mondta, 
hogy most vezesse a birkaakolba, mert 
neki két birkát kell elhajtania, be a vá­
rosba a gazduramhoz. A juhász szó nélkül 
engedelmeskedett. Az ismeretlen azután 
elhajtotta a két birkát és a juhászt a fa­
képnél hagyta, aki csak órák múlva ocsú­
dott fel és reggel meglepetve latta, hogy 
a birkák tényleg hiányoznak és nem álom 
volt az éjszakai rejtelmes história. Mikor 
a csendőrök kihallgatták a juhászt, foly­
ton csak azt hajtogatta:
_Úgy rémlett nekem, mintha az egész

vsak álom volna. Én nem tudom, hogy mi 
volt velem, talán attól lettem olyan 
„meghibbant“, amit az az ember az ita­
lomba töltött. A ravasz birkatolvajt ed­
dig eredménytelenül nyomozza a csendőr­
ség.

Lövöldözés a lakodalmon.
Sata. Borsodmegye. A községben Biró 

József fiatal gazdálkodó esküvőjét tartot­
ta. A násznép szekerekkel átment a szom­
szédos Lénárddarócz községbe, hogy a 
menyasszonyt elhozza. A násznép már 
visszatérőben volt és a legények az or­
szágúton. a régi szokáshoz híven, revolve­
rekből lövöldöztek. Az egyik lövés ifj. 
Szalmás Pál sátai legényt találta, aki ösz- 
szerogyott. A golyó a koponya felső ré­
szét áttépte és a koponyacsont másik ol­
dalán kijött. A szerencsétlenül járt le­
gény haldoklik.

Az apáczanövendék kalandja.
Szombathely. Horváth Julia gvőrszent- 

mártoni 18 éves hajadon, jó polgári csa­
lád gyermeke, vonatra ült, hogy a pécsi 
irgalmasok zárdájába utazzék, hová mint 
apácza-novicziát már előzetesen felvették. 
Szombathelyen át kellett szállnia a déli 
vasút vonatába, amelyet azonban előbb be 
kellett várnia. A másodosztályú váróte­
remben türelmesen várakozott Horváth 
Julia. Csendes szemlélődései közepette 
egy megtörtséget, szenvedést színlelő asz- 
szony járult elébe.

— Édes kisaszonyom, segítsen rajtam 
— simult hozzája — két nap óta nem et- 
tem egy falatot sem.

A kis apáczanövendék szive megesett a 
nyomorgó szenvedőn, kivette a zsebken­
dőjét és az abba belekötött pénzből egy 
koronát adott át a megszánt könyörgő- 
nek.

Eközben valami kavarodás támadt, uta­
sok jöttek-mentek és a másik perczben 
azon vette magát észre a kis apáczajelölt, 
hogy nincs meg a zsebkendője es nincs

meg a 42 koronát és egy zálogczédulát ki

tevő vagyona, ellenben a kéregetö asszony 
nagyon furakodott az utasok közt kifele 
az állomásról.
_ Nénike kérem — kiáltott utana

nem tudja, hol a zsebkendőm és a pén-

26 Az asszony nem válaszolt, csak furako­
dott kifelé. Most már derengeni kezdett a 
kis apáczanövendék előtt, hogy meglopta 
az asszony. Utána sietett és kérlelte, hogy 
adja vissza a pénzét. Elhaladtak a rendőr 
mellett, de a kis apáczanövendék nem 
mert a rendőrnek szólni, hátha még be is 
csukják a szegény éhezőt. Ehelyett vele 
haladt végig az utczán és kérlelte, hogy 
a cry ja vissza a pénzét. Az asszony hiteget­
te, csalogatta, és addig-addig kunyerált a 
leány a tolvajnak, amig végre kitértek 
egy dűlőhöz, ahol még le is ült pihenni a 
tolvaj és a kifosztott. Még itt is alkudoz­
tak egyszerre csak felugrott a tolvaj és 
futásnak eredt. Akis apáczanövendék 
is utána, közben emberek jöttek, akik az 
asszonyt elfogták és igy aztán a rendőr­
ségre került a kis apáczanövendék es a
tolvaj. . ^ . ,

A rendőrség azonnal megismerte a tol­
vajt, Horváth Mária közismert zsebtolvaj, 
többszörösen büntetett felsőesatári 45 éves 
csavargó nő. A pénzt már nem találtak 
nála. Azt vallotta, hogy futás közben el­
dobta. A kis apáczanövendék nem kérte 
Horváthné megbüntetését, csak annyit, 
hogy a pénzét adják vissza, liogv elutaz­
hassák a pécsi zárdába, ahol már várják. 
A rendőrség a szent Domonkos-rendű 
apáczákhoz utasította. Ott a rendőri iga­
zolás után szívesen látták a baluljárt apá- 
czanövendéket, ott tartották éjszakára és 
útiköltséget is adtak neki, hogy elutaz­
hassák.

Cséplésre ajánlkozó joghallgató.
Ungvár. Egy helyi lapban a következő 

apróhirdetés jelent meg: „Joghallgató, 
négy diplomás állami iskolai igazgato-ta- 
nitó, jónevü iró, — hogy az egyetemi ta­
nulmányaihoz szükséges tandiját meg­
szerezhesse, ezúton kér foglalkozást ügy­
védi irodába, pénzintézetnél, lapvállalat­
nál vagy cséplési munkálatoknál julius és 
augusztusra. — Nevelőnek is elmegy. 
Czime a kiadóban.

dac. Lehet, hogyha az oláhoktól elégtételt 
követelünk, a király azt is dacznak minő­
siti. Mert a kormánynak s a képviselőház­
nak többségének magatartását minden­
nek lehet nevezni, csak daczosnak nem.
Sőt! Oly sima volt, akár a csukamájolaj. 
Tudatában volt, hogy mekkora hálával 
tartozik a császárnak. Ki merne daczolni 
azzal, aki kegyes volt megteremteni az 
aradi Golgothát, aki nemzetünket meg­
ajándékozta a világtörténelem legszen­
tebb vértanúival, aki szobrot állított Ilen- 
tzinek, aki szerelmes sóhajt irt Chlopyból, 
aki fegyveres látogatással tisztelte meg a 
képviselőházat, aki serleget ürített hejér- 
váry egészségére! Ennyi érdem halhatat­
lan héroszával ki akar daczolni? Ki akar 
belőle valamit kicsikarni? Nem! Nem fog­
juk csikarni. Békében hagyjuk. Hálátlan­
ság lenne, ha kicsikarnók belőle az uj ha­
dihajók árát, a boszniai annexió költségét. 
Távol legyen tőlünk e csikarós gondolat! 
Valahogy csak megélünk hadihajók és 
annexió nélkül is. Sőt nem is daczolunk. 
Az aratók munkaközben ezután édesbus 
magyar nóták helyett a Gotterelhaltét 
fogják fújni. Az aradi vesztőhely megvál­
tására egybegyült összeget Popovicinek 
adjuk nemzeti ajándékul. A Kossuth La­
jos szobra helyett Fejérváryt öntjük 
bronzba. így valahogy csak kicsikarjuk a 
császár tetszését!

De a magyar királynak minden csika- 
rás nélkül kötelessége megtorolni a ma­
gyar nemzet ellen elkövetett oláh merény­
letet. A magyar zászló a magyar király 
becsületének is jelvénye! Nem törődünk 
a császári csikarással, de várjuk és köve­
teljük, hogy a koronás magyar királyban 
fölébredjen a nemes dacz, mely a megseb­
zett becsületnek oltalmazására sarkalja!

Ebben a kérdésben találkozni kell a 
nemzet és a király akaratának. A. nemzet 
Ítélni fog az oláh gonosztevők felett. A 
királynak kötelessége az Ítéletet végre­
hajtani ! Vagy egyéb dolga van a király­
nak? Igaz, most lseidben jár. De talán 
ott is szabad törődnie a magyar szent ko­
ronának czimzett inzultussal.

Alapíthatott 1882.
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Nem sült el.
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Irta: Nagy György orsz. képviselő.

Ne ugass!
Törvény a kutyaugatás megszüntetésére.

A budapesti A Nap julius tizenötödiki 
számában olvassuk:

Nemzeti becsületünknek szent jelvé­
nyét, a magyar zászlót Szinajában oláh 
fattyuk összetépték, sárba tiporták. Két­
szer huszonnégy óra telt el azóta s még 
meg sem mozdult a kormány, a képviselő­
ház, a király. A kormánynak kötelessé­
ge lett volna azonnal intézkedni a Ház 
összehívása iránt, A Házban pedig fen­
séges erővel kellett volna, bog}' megnyi­
latkozzék nemzeti önérzetünk. Határozat 
alakjában kellett volna kiadni a megtor­
lás parancsát. Szent István koronájának 
viselője a nemzet parancsának végrehaj­
tására fel kellett volna, hogy övezze kard­
ját.
Röhögnek az oláh bitangok a mi hara­

gunkon. Tudják, hogy az a fejedelmi 
kéz, amelyik kegydijat ajándékozott Ak- 
szentvének, a véreskezü oláh gyilkosnak, 
nem fog ellenük kardot rántani. Torkuk­
ra kell forrasztani a röhögést! Itt az ide­
je. mikor megbizonyithatjuk. hogy a nem­
zet akaratának hü képviselői vagyunk. 
Hitvány az a népképviselő, aki addig pi­
henésre, nyári üdülésre gondol, mig meg 
nem toroltuk a szinajai zászlósértést.

Hónapokig szünetelt a Ház. A képvise­
lők a semmittevésben valósággal kifárad­
hattak. Dörzsöljék ki szemükből az ál­
mok Ébredjenek! Nézzenek oda, a sár­
ba tiport magyar lobogókra! Szólaljon 
meg lelkiismeretük szava! Tanácskoz­
zunk és Ítéljünk. A szinajai esetből ta­
nulhatunk is. Kiismerhetjük trónörökö­
sünket. Ez az ur nem tartotta kötelessé­
gének zászlónk megsértése után azonnal 
elhagyni Romániát. Ez az ur barátságo­
sán fogadta s meghallgatta azt. a Popovi- 
ci Aurélt, ki az egységes magyar állarn- 
eszme, nemzeti egységünk ellen lázitó 
könyvet irt s a büntetés elől Romániába 
szökött. A trónörökösnek minden tette 
ellenünk irányul. Lenéz minket. Gúnyo­
lódik velünk. Ellenségeinkkel czimborál. 
Lenéz, mert a hízelgőknek szolgaserege 
mindig térdepel előtte. Törpének látja a 
térdeplőket. Talpon álló, büszke, szabad 
magyart talán sohasem látott! Nem is 
akar látni! Vasúti kocsijának ablakát is 
befüggönyözi, csakhogy ne lásson semmit 
abból a földből, melynek uralkodója akar 
lenni. Bezzeg megjött a látókedve az olá­
hok között. Hamar észrevette ott nemze­
tünk ellenségeit. Megbarátkozott velük. 
Csakhogy össze nem csókolta. Popovicit.

A zászlósértéssel egy időben jelentette 
ki a király, hogy daccal nem lehet belőle 
semmit sem kicsikarni. Fogalmam sincs, 

-hogy a király szótár szerint mit jelent:

Hazulról Írják:
Bártfa-fürdő eddig a bakkozásról volt 

hires, most a főszolgabírójáról lesz, aki 
törvényhozói babérokra pályázik. Mint 
minden fürdőn, itt is évek óta érvényben 
van a rendelet, hogy a kutyák pórázon 
tartandók. Az idei hirdetmény 3. pontja, 
melyet Szakmáry Géza főszolgabiró für­
dőbiztosi minőségében bocsátott ki, szin­
tén ezt írja elő, ami egyúttal elismerése 
a kutyatartás jogosultságának is. De 
szükség is van Bártfán a házőrző kutyára, 
mert — különösen a vadregényesebb fek­
vésű villákban — tolvajlások is fordultak 
már elő. így pl- X urnák, aki a fürdőbiz­
tosi önkény áldozata, két év előtt 600 ko­
rona értékű ruhaneműjét tüntették el és 
a esendőrség még most is üti azzal a bizo­
nyos bottal a tolvaj nyomát. X ur — mit 
tehetett egyebet? — egy értékes newfund- 
landit hozatott házőrzőül, hogy legalább 
a jövőben meg ne lophassák. Igen ám. 
csakhogy X. ur. aki minden nyarát Bárt- 
ían tölt, már régóta szálka a mindenható 
fürdőbiztos szemében, akinek kapóra jött 
ez a mit sem sejtő kutya. Megkente a 
csendőrökkel, hogy a kutya ugatását be­
tiltja és minthogy X. ur enenk daczára 
sem fogadott franezia gouvernanteot a 
kutyája mellé, megidézte legfelsőbb fő­
szolgabírói trónja elé.

X. ur komoly ember létére tréfának 
vette az amúgy is nevetséges jogesetet és 
azzal védekezett, hogy a kutya nem res­
pektálja a tilalmat, kötelezze akár itéleti- 
leg is a kutyát arra, hogy ne ugasson, 
hátha a főszolgabírói parancsnak na­
gyobb lesz a foganatja. Szakmáry Géza 
itt az eset csattanója — nem volt rest és 
ítélkezett: X. urat a kutya eltávolítására 
kötelezte, „bár“ — igy szól szószerint a 
klasszikus indokolás — „a kutyák ugatá­
sának korlátozására vagy megszüntetésé­
re irányuló törvény vagy rendeleti!) nin­
csen, de a fürdőszabályrendelet sem intéz­
kedik ez iránt, jóllehet köztudomás sze­
rint kutyák azért tartatnak, hogy a ház 
tájékát őrizzék s ugatásukkal (!) idege­
nek érkezésére a házbelieket figyelmessé 
tegyék.1 ‘

Ezzel a bölcs döntéssel még nem érte be 
a teljhatalmú fürdőbiztos, hanem a pa- 
naszlott védekezését a hatóságra nézve 
sértőnek minősítve, 100 koronával meg is 
bírságolta X. urat, aki természetesen 
mindkét határozat ellen fölebbezett.

Szegény kutyától egyelőre megvonták 
a szót. Ha póráz nélkül járkál, megbün­
tetik, mert a 3. pontot nem tartotta be, ha 
pedig pórázon van és szabadság iránti vá­
gyának egy-egy vakkantassal ad kifeje­
zést, megbüntetik, mert ugat. Hiába, nem 
érdemes kutyának lenni.

Budapestről Írják ezt a kedves kis tör­
ténetet :

Van egy fiatal ügyvéd képviselő ki ép­
pen olyan közszeretetnek örvend idefenn, 
akár a kerületében. De a kerületbeli sze­
retet azzal jár együtt, hogy csoportostul 
jönnek föl a vidéki atyafiak a képviselő 
nyakára, hogy ügyes-bajos dolgaikat elin­
tézze. Már pedig a képviselő ur fázik at­
tól, hogy minden héten más atyafival ál­
lítson be a kegyelmes urakhoz mindenféle 
kijárandó dolgukban. Kieszel hát nagy 
furfangosan egy praktikát. Midőn elindul 
a vidékiekkel ra minisztériumba, útját a 
körút egy nagy kávéház felé vitte, hol 
mindig ült egy-két jó czimborája.

— Hallják kentek, micsoda szerencse 
— kiáltott fel ilyenkor — éppen itt egy 
miniszter tanácsos barátom. Beajánlom a 
kentek dolgát neki, jöjjenek csak!

Azzal odalépett egy-egy jóképű ügyvéd 
vagy újságíró barátjához e szavakkal:

— Kérlek, méltóságos uram!...
Azok kötélnek álltak s az atyafi is 

örült, hogy a képviselő ur kitűnő össze­
köttetései folytán gyorsan elintéződött a 
kihallgatás. A kérvényt aztán postán fel­
küldte a minisztériumba, hol csak elintéz­
ték valahogyan.

Pár nappal ezelőtt a kerület egy tekin­
télyes gazdája jött fel, ki egyenesen a 
kegyelmes államtitkár úrral akart beszél­
ni, mert valami állami kölcsöngépet akart 
szerezni. A képviselő nagyot nyelt, mikor 
ezt hallotta, de bízott szerencséjében, 
hogy majd csak lerázza valahogy sértés 
nélkül is András gazdát. Alig haladnak 
az utczán pár lépést, jön velük szembe a 
végzett földes ur, Laezi bácsi, kinél te- 
kintélvesebb külsejű ember alig van két 
megyében. Laezi bácsi sok mindenfélével 
foglalkozott azóta, mióta a szilágymegyei 
birtok utolsó holdaeskája is elúszott. Múlt 
évben például gazdasági gépeket árulga- 
tott a vidéken, mint egy bécsi ezég uta­
zója.

Amint a képviselő ur meglátta a tekin­
télyes külsejű férfiút, készen volt a ter­
vével.
_ Hopp — kiáltott fel — ez a szeren­

cse, András gazda. Éppen itt jön a ke­
gyelmes uram!

S Laezi bácsi fülébe súgta:
_ Légy ügyes öregem, kapsz öt koro­

nát.
— Öt forintot, de előre!
— Ne zsarolj, nem adok egy krajezart 

sem.
_ Nem? Hej atyafi — kiáltott a pa­

rasztgazda felé.
— Nesze, itt a pénz — s Laezi bácsi 

kezébe csúsztatott hat koronát.
Az öreg átvette a kérvényt, jőindulatu- 

lag beszélgetett András gazdával s meg- 
igért mindent.

A képviselő látta, hogy a gazdának 
nincs Ínyére valami.

— Legyen nyugodt András gazda. A 
kegyelmes ur jóindulattal van a szegény 
ember iránt.

András gazda megvakarta a fejét:
— Hát, iszen lehet, hogy vagyon a ke­

gyelmes urban jóindulat, de hát nagyon 
becsapott avval a szecskavágóval, amit 
tőle vásároltam!

Laezi bácsi rémülten ismerte fel András 
gazdában egy tavalyi vevőjét — a kép­
viselő ur pedig egyhamar nem megy le a 
kerületébe!

Amerikában a legnagyobb üzlet honi- és 
importált italok nagyban való elárusi 
------------------- tására. —,---------------
Minden egves megrendelésnél, ha 
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Legjobb gabonapálinka $2.00,
Jamaikai rum 
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AMERIKAI BOROK GALLONJA.
Ohioi vörös ...........................................
Ohio! fehér édes ..............................
Kaliforniai régi, savanyu .............
Kaliforniai muskatályos ...............
Kaliforniai tokaji ............................
Kaliforniai 5 éves Port bor ....
Kaliforniai Sherry bor ...................
Kaliforniai burgundi vörös...................

Az italokért járó pénz postautalvány- 
nyal vagy regisztrált levélben mindig elő­
re küldendő.

AKI CSAK MEGKÓSTOLTA A MI 
TISZTA BORAINKAT ÉS PÁLIN­
KÁINKAT, AZ SOHASEM BÁNTA MEG 
ÉS MINDIG LEGJOBBAN ÉS PONTO­
SAN KI VOLT SZOLGÁLVA.
Tegyen egy próbarendelést és nem fogja 
megbánni soha. A leveleket igy czimezze:

S.G. ROVNIANEK &C0.,
318 THIRD AVE PITTSBURG PA.

HA NEM BESZÉL "ANGOLUL
és ha akarna tudni, akkor küldje be a nevét 

és pontos czimét

MANDEL ERNŐNEK
ő majd felvilágosítást fog küldeni, hogyan | 

I lehet megtanulni három hónap álhit, 
i Tandíj 2 dollár havonta

fii AVENUE A, ---------------  NEW YORK, N. Y.

?t:snií!i::ssnu

„A MAGYAR FARMER“ |
CANADA LEGNAGYOBB MAGYAR "
__________  HETILAPJA.---------------------H

Tartalmazza a bevándorlókat érdeklő ősz 8 
szes adatokat. Ingyen felvilágosítással g 

szolgál minden ügyben. 8
ELÖPIZETÉSI DÍJ: Egész évre $1.50. g

218 Duíferin Ave. Winnipeg, Man. jj
s Előfizetéseket a „BEVÁNDORLÓ s 8 
ti elfogad.

Olvasóinkhoz.
Tisztelettel értesítjük olvasóinkat. 1 zy

KOSTRUB N. FERENCZ ur chicagói
széklielylyel Illinois és Indiana a 
mokban,

PÁSZTOR BÉLA ur Pennsylvania .-un
ban és

FEHÉR JENŐ ur bridgeporti szí'
Ível Connecticut államban képviselik a
„Bevándorló“-!.

SZABADALMAKAT
kieszközöl Del- és külföldön s azok eladásai g 

és értékesítését közvetíti

HERZOG ZSIGM0ND1
az Egyesült Államok szabadalmi hivatalában b- g 
jegyzett szabadalmi ügyvivő es a papéba ^ g 
műegyetemen végzett okleydesmérnoL. ,g 5
NASSAU STREET. NEW YORK- E*te S 

vasárnap 955 Second Ave
jjjjjjjjjjyjyyjtinVUSmL'

GUTTMAN J. és TSA
a Nyugat első magyar könyvkereskedése
Imakönyvek, regények. to TU C ‘ d o h á n y zo& z e r e k , 
szeded“ 4“Vga/szüval*;

nyes "‘I“ tTSeSndelésék pontosan 
________— közöltéinek.

PEDLEREKNEK KÜLÖN KEDVEZMÉNY EN
Minden megrendelés igy czimzeodo:

J. GUTTMAN & CO.,
380 WEST DIVISION STREET,

CHICAGO.
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IZMÉITYES.

A HALOTT ELBESZELESE.
Regény az amerikai életből.

,.A Bevándorló* ‘ számára 
angolból fordította: Ligeti Imre.

(ötödik folytatás.)
Kinos szünet követte ezt a beszédet.

.; . kner nyugtalanul mozgolódott szé­
li, s gondolatokba merülve vizsgálta a

padlót.
Manvil csendesen egy ollót húzott elő 

„ .haUil. s levágta a szivarja nedves vé­

lő,> eltérünk a tárgytól, — folytatta 
. ...kásos vontatott hangján. — Ön azt 

.,;dta nekem, hogy első kívánsága tisz 
magát a gyilkosság vádja alól. Sza- 

; kérdeznem, milyen módon akarja 
. - at keresztülvinni?

Az igazság utján.
Ki fogja megerősíteni állításait?

_Ami engem illet, nekem nem volt
-ai okom a bűntett elkövetésére. Az­

után. ..
Az újságok azt it-ták, hogy találtak 

valami okot.
ön a féltékenységet gondolja?

— Igen.
IV be tudom bizonyítani, hogy soha 

■ mlion nem láttam Miss Iíollistert a 
tragédia előtt.

Valóban ? Akkor az ügy legnagyobb 
i-kzsége a védelem előnyére meg volna 
:, a. Nem szabad elfelejteni, hogy De- 
rest. aki lelkiismeretlen fiezkó, nem 

a meghátrálni semmi akadály előtt, 
< ,-szközeiben nem fog visszariadni hamis 
anuvallomások alkalmazásától sem. Ak- 

azután kétségtelenül önt is fel fogják 
szólítani arra, hogy magyarázza meg, 
riiként történt az. hogy Miss Hollister az 
el-, találkozás alkalmával önre — egy 
t- i-'svii idegenre — rábízott olyan okmá­

nyát. melyek összes vagyonát képvisel­
ték.

A vér meghűlt ereimben.
A vád azt is kérdezni fogja öntől, 

;v hogyan került a revolver az ön ke- 
De hát ez egy része annak az igaz 

, németnek, amelyet ön a bíróság előtt 
•ndani szándékozik. El kell azonban 

szülnie annak a kimutatására is, hogy 
abban az esetben is. ha az ón be nem 

/ -nyitott történetét a bíróság elfogad­
hatja. az ön állapota abban a halálhoz ha­
sonló helyzetben olyan volt. ami az ön 
vallomását elhihetövé teszi.
_Látszik, hogy a törvény tanulmá­

nyozása egyike volt az ön kedvencz idő­
töltéseinek. — feleltem komoran. —- Az 
ön álláspontja a vád képviselői számára 
jól van átgondolva.

_Nos. feltéve, hogy nekem igazam
van, — mi lesz akkor?

Jöjjön, aminek jönnie kell. Meg kell 
próbálnom. A küzdelmet előbb-utóbb ngy 
I- meg kell kezdeni.

Kétségtelenül. De azt hiszem, hogy 
•'óban intézheti védelmét, ha szabadon 

van. mintha azt a börtön vasrácsozata 
mögül tenné.

Pénzre van szükségem.
— ön mostanában örökölt egy vagyont, 

nemde ?
Miután a törvény szerint meghal­
va evonom örököseim tulajdonát ké-

Most először történt, hogy Manvil — 
int a a szobába lépett — nevetésben tört

[gaz. — monda; — erre nem gondol­
om De kik az ön örökösei?

Nn irv báty ám és unokatestvéreim.
Ezeket félre kell tolni az útból.
Miután ezek mind ugyanazon család- 

z tartoznak, valószínűleg nem lesz 
. ru-tlenség közöttük a vagyon felősz­

ói ra nézve. Nincs senki, aki kétségbe 
■ úja jogainkat, s bizonyosak lehetünk 

- mim hogy birtokába helyezik magukat 
,! gyónómnak a lehető legkisebb halász­

ié- nélkül.
ön nem hagyott hátra végrendele- 

; : nincs mit megtámadni.
II a vagyonomat másokra hágj tarn 

-Ina, akkor lenne évekig tartó pereske-
— legalább addig, mig az én törvé- 

y- -< feltámadásomat kieszközölni lehet­
ne.

Hát akkor miért nem készít egy vég- 
iib-lrt.-t. amely biztosítana ilyen halasz­

tást ?
Most ? —- kérdeztem meghökkenve. 

— Ma este, — holnap.
— De...

Hagyja teljes vagyonát valami nyil- 
'anos intézményre, — például a Bronx- 
aHatkertre, a múzeumra, a külföldi főne- 
tin-sekhez férjhezment amerikai nők ott­
honára. vagy...

— Elég! — kiáltottam idegesen. — 
Elég lesz egy is.

— Válaszszon magának, — mondá Man­
vil hidegen, -— Magam is művész lévén, 
a művészeti múzeumot ajánlom.

— És miután én itt az egész dologban 
a magam szerepét játszom, — én hajlan­
dó volnék az állatkert érdekében intéz­
kedni, — feleltem mogorván.

— Legyen tehát az állatkert, — mondá 
Manvil.

— Elkészítem a végrendeletet még ma 
este, — folytattam. — Hat hónapra visz- 
sza fogom keltezni. Ön és Tom tanuk­
ként fogják aláírni. — Két tanúra van 
szükség.

Manvil megrázta fejét.
— Önnek ki kell engem hagynia a já­

tékból, — mondá. — Buckner természete­
sen alá fogja Írni, de én nem.

Szemeim találkoztak Bucknerével, s 
láttam, hogy arczán pirfelleg vonul át.

— Szükségünk van két tanúra, •— ismé­
teltem. Nem-e jobb , hogy a titok csu­
pán hármunk között maradjon?

— Bizonyos tekintetben igen ; de más 
szempontból nem, — mondá Manvil. — 
Nincs valami olyan barátja, akiben meg 
lehetne bízni?

— Ott van Clem Fisher, — ajánlotta 
Buckner habozva.

— Hát küldjünk el Ölemért, — egyez­
tünk bele.

— Azt hiszem, önnek szüksége lesz va­
lami készpénzre, — folytatta Manvil 
figyelmesen.

Erre nem válaszoltam. — Ezt a bo­
lond is megértheti, — gondoltam.

—- Nem vagyok túlságosan bőviben a 
pénznek, — mondá Manvil, — de...

— Nincs szándékomban öntől kérni 
pénzt vállalkozásomhoz, — feleltem fel- 
heviilten, s felemelkedtem.

— De, mint már megmondtam, tőkém 
rendelkezésére áll önnek, — mondá Man­
vil, figyelmen kívül hagyva a módot, a 
melyen beszéltem. — Van három-négy­
ezer dollárnyi készpénzem, amely képesí­
teni fogja önt arra, hogy megkezdhesse 
küzdelmét.

Szemeim ismét találkoztak Buckneré­
vel. Manvil: szemeit a padlóra szegezve, 
bizonyára nem vette észre meglepetésün­
ket.

— De azt hiszem, szüksége lesz önnek 
többre is — folytatta.

Most szorosabban kezdtem ezt az em­
bert szemügyre venni. Mi érdeke lehet 
ennek ebben a vakmerő és veszélyes já­
tékban ?

—- Merem mondani, — mormogtam.
— De ha lehet egy végrendeletet visz- 

szaíelé keltezni, miért ne lehetne ugyan­
ezt megtenni egy csekkel ? Lehetne ezt 
keltezni a múlt hét valamelyik napjáról, 
fizetendő Bueknernek, — azt hiszem, tíz­
ezer dollár elegendő volna.

— Buckner megértetheti az érdeklő­
dőkkel. hogy valami tervezett üzleti be­
fektetéshez volt szüksége a pénzre, s 
hogy ön vállalkozott ez összeg kölcsönzé­
sére.

— A szükséges levelezést, amint azt az 
alkalom kívánja, szintén elő lehetne ké­
szíteni. Emlékszik csekkönyve legutóbbi 
számára ?

— Igen, — feleltem.
— Hol van most az a csekk-könyv ?
— Irodám vasszekrényében.
Manvil intett.
— Ez engem más valamire emlékeztet,

— mondá. — Ön azt mondja, hogy el­
szállította Miss Hollister okmányait a 
Wyandotte Company biztonsági szekré­
nyeiből ?

— Igen.
— Midőn Demaresthez ment, volt az ön 

zsebében válami, ami elárulta volna az 
okmányok hollétét ?

— Nem. A kulcs vasszekrényemben 
van.

— Az uj letétfiókot saját, vagy kliense 
nevében bérelte-e?

— Miss Hollister nevében.
Manvil megdörzsölte a kezeit.
— Az ön társa, — Crandall — Európá­

ban van?
—■ Igen.
— Akkor a vasszekrényt nem fogják 

addig kinyitni, amig ő meg nem érkezik. 
De a csekk-könyvet meg kell szereznünk. 

— De hogyan?
Manvil csuklóit. Szeme fénylett. Fel- 

emelkedett. s megveregette vállamat.
— Nos, — mondá nevetve, — ebben a 

játékban, amelyet önnek végig kell ját­
szania, hamisítania kell a saját nevét, be 
kell törnie a saját irodájába, meg kell 
rabolnia önmagát a saját józan eszétől és 
akkor...
— És akkor? — mormogtam.

Hirtelen elkomorodott, s kezeit vál- 
laimra helyezte.
_És akkor ? — ismételtem.
— Hát akkor ki kell számítania magá­

nak az eshetőségeket és következménye­
ket, — mondá. — Holnap reggel 10 óra­
kor ismét találkozunk.

Eltávozott, s különös nevetése még per- 
ezekig visszhangzott füleinkben.

Buckner és én elhalványodva sülyed- 
tünk vissza székeinkbe, s némán váltot­
tunk egymással csodálkozó tekinteteket.

Küzdelem a bűnnel.

Buckner és én még mindig csendesen 
ültünk, amint Manvil hagyott bennünket, 
midőn az ebédet jelentették.

Ezt elhalasztottuk egy negyedórával, 
hogy megborotválkozhassam, s megjele­
nésemet elfogadhatóvá tegyem. Az úrnő 
vidám modort vett fel az ebéd kezdeté­
nél, de látva, hogy nem bírja eloszlatni 
komor kedvünket, ö is csakhamar néma­
ságba merült.

Midőn az ebéddel készen voltunk, 
Buckner a könyvtárba vitt engemet.

— Minden rendbe fog jönni, öregem, 
— mondá Buckner hátamat veregetve, a 
mint a kandalló előtt álló nagy karos­
székhez vezetett. — Majd kikerülsz eb­
ből a csávából valahogyan, hanem addig 
ördögi küzdelmet kell vivnod. Mit gon­
dolsz Manyiiról ?

— Nem tudom, mit gondoljak felőle, 
—- feleltem komoran. — Hogy agyafúrt, 
nagyeszű ember, abban nincs kétség, de...

— Igen, — felelte Buckner, -— itt he­
lyénvaló a „de“...

-— Mi az? — kérdeztem élesen.
Buckner vállát vonogatta.
— Ez túl van felfogási képességemen, 

Dick. Én sem tudom, mit tartsak felőle. 
Mindig rejtélyesen viselte magát, s bár 
már hat év óta ismerem, nem mondhatom, 
hogy jobban ismerem, mint te.

— Hol lakik?
— Műtermében. — egy rozoga épület­

ben a Washington Square-ben. Ez vala­
mi olasz negyed. Úgy beszél olaszul, mint 
egy igazi olasz. Kikkel érintkezik bizal­
masabban, nem tudom.

— Nős?
— Nem, —• egyedül él.

— Jónevü szobrász?
Buckner nyugodtan nevetett.
— Nem fér kétség ügyességéhez, de bi­

zonyos, hogy a müveket, amelyeket ké­
szít, a Fifth Avenue-i műkereskedők nem 
állítanák ki kirakataikba. Van valami 
Rabelaisian humor termékeiben, ami nem 
igen kedvelt a gazdag müvásárlók körei­
ben.

Műterme telve van ilyen müvekkel. 
Egyszer-máskor kísérletet tesz eladásuk­
ra, de, — Buckner szünetet tartott és 
csüklott. — De mit használ ?

— Van tehát saját vagyona ?
— Néha azt hinné az ember, hogy van, 

mert csakúgy szórja a pénzt egyes időkö­
zökben. Évente három hónapot külföl­
dön utazik. Jól ismerik a párizsi latin 
negyedben, de kedvencz kiránduló helyei 
Konstantinápoly és Kairo.

— De miért mutatott oly nagy érdeklő­
dést az én ügyemben? — kérdeztem. És 
nagy érdeklődése mellett miért tiltakozik 
annyira nevének említése ellen az esemé­
nyekkel kapcsolatban, melyek közvetlen 
a tragédia után történtek ?

Buckner kétkedve rázta fejét, de nem 
felelt.

— Még egy dolog van, amiről szeret­
nék veled beszélni, Tom, — mondám. —- 
Az jutott eszembe ma reggel, hogy, da­
czára régi ismeretségünknek, te talán 
azt hiszed, hogy — nos, hogy ez az eset 
nem egészen úgy történt, amint én ne­
ked elbeszéltem.

Buckner elpirult és szemeit az enyéim­
be szegezte.

— Hogy teljesen nyílt legye^ veled 
szemben, öregem, arra gondoltam, hogy 
az egész dolog túlságos rendkívüli ahhoz, 
hogy igaz legyen. Mióta azonban Manvil 
beleavatkozott, az egész ügy más színeze­
tet nyert. Én most meg vagyok győződ­
ve, hogy minden úgy történt, amint te 
azt leírtad.

— Mit tanácsolsz, mit tegyek ?
(Folytatása következik.)

A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
Elváltul jutányos árak mellett bármily nyomdai munkát. Újságtól kezdve névjegyig.

ALAPSZABÁLYOKAT A LEHETŐ LEGOLCSÓBBAN KÉSZÍTÜNK. 
----------------------  Aki szép, Ízléses munkát akar, forduljon hozzánk. ----------------------

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.
»»»»»»»» A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
153 East 4th Street, New York.
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HERKULES GYOMORKESERŰ
A LEGJOBB, LEGEGÉSZSÉGESEBB GYO 
---------------- MOETISZTITÓ SZÉK.----------------
Hideglelés gyomorgörcs, epekő, emésztési ren­

detlenség nincsen többé.

. Mindent gyógyít .
HERKULES GYOMORKESERŰ

KAPHATÓ AZ ÖSSZES ELŐKELŐ MAGYAR 
------------------- ÜZLETEKBEN.-------------------

lto

RIZSÁK JANOS KÖZJEGYZŐ
MAGYAR PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓINTÉZETE 

127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.
PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 

az ó-hazába. Az összes hajótársulatok meghatalmazott 
képviselője.

MINDENNEMÜk özjegyzői okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak és konzulátusilag hitelesíttetnek. Jogi, katonai és 
telekkönyvi ügyekben pontossággal járok el.

REÁM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkismeretesen 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKÍSÉREM A HA­
JÓHOZ. „ „

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

ALPHA, N. J. 
WH ARTON, N. J.

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH BETHLEHEM, PA.

knauth, nachod és kühne
PÉNZUTALVÁNYOK, HITELLEVELEK A VILÁG MINDEN RÉSZÉBE. 
ÖRÖKSÉGEKET ÉS KÖVETELÉSEKET PONTOSAN BEHAJTANAK.

15 WILLIAM STREET ===== NEW YORK.

MEGBÍZHATÓ BANKÁROK.
E rovat alatt oly bankezégeket nevezünk meg, 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljából.

NEW YORK ÁLLAM.
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE, 15 William 

street, New York.
KISS EMIL, 1Ö4 Second Ave., New York.

Tiz év óta fennáll.

NÉMETH JÁNOS, 457 Washington street, New 
York.

EOSETT MOEITZ, 197 Stanton Street, New 
York. Alapittatott 1879-ben.

Pénzküldések és hajójegyelárusitás. 
Fiókirodák: 145 Montgomery street. Jersey 

City, N. J., 447 State street, Perth Amboy, N. 
J., 22 N. Main street, Wilkesbarre, Pa., 141 
Federal street, Youngstown, O.

SCHWABACH MAGYAE BANKHÁZA, 1431— 
1 Avenue, a 74-ik uteza közelében. 

Pénzküldéseket gyorsan és biztosan eszközöl. 
Hajójegyeket minden vonalra árusít. Közjegy­
zői okiratokat kiállít és htelesittet.

HUGO LEDEBEE, 55 Ave. B, New York.
Az összes hajóvonalak hivatalos ügynöke, 

pénzt legbiztosabban és leggyorsabban továbbit. 
Közjegyzői irodájában olcsó díjazás mellett el­
végez hazai jogügyeket.

MANDEL ÉS ILKOVITS, 374 Alexander Ave., 
New York.

Pénzküldők, hajójegyelárusitók, élet- és tűz­
biztosítás, közjegyzői iroda.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLEB, successor to A. HENDLEB SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldemények Magyarországba és Euró­

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek az összes vonalakon az ó-hazába 
sehol olcsóbban nem kaphatók.

FIBST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 
Bank, Minersville.

Alaptőke $500,000.00, tartalékalap és szét 
nem osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Char­
les E. Kear, pénztáros Harry F. Potter.

KAIL G. ÁEPÁD, Uniontown, Pa.
Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz­

jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.

FIBST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 
Bank, Leechburg.

Összes tőke $450.000.00. Banbketéteket elfo­
gad. Pénzküldő és hajójegyiroda.

SCEANTON SAVINGS BANK, Scranton, 120— 
122 Wyoming Ave.

Tőke 100.000 dollár. Fölösleg 500.000 dollár. 
Északkelet-Pennsylvaniának legrégibb takarék- 
pénztára.

OHIO ÁLLAM.
PAPP MIKLÓS, 3929 Lorain Ave., Cleveland, 

Ohio.
Államilag engedélyezett hajójegy-, pénzküldő- 

és közjegyzői iroda.
PEBCZEL LAJOS, 532—534 Pearls street, Cle­

veland.

WISCONSIN ÁLLAM.
MEBCHANTS AND SAVINGS BANK, Keres­

kedelmi és Takarékbank, Kenosha.
Wisconsin állam felügyelete alatt. H. B. 

Robinson elnök. Tőke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
RIZSÁK JÁNOS, 127 Second street, Passaic.

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű okira­
tokat elkészít.

JOSEPH MAJOR MYEBS, Phillipsburg és 
Alpha.

Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői hi-

WÁRADY LAJOS, 449 S. Broad St., Trenton.
Pénzküldő és hajójegyüzlete. Házak, telkek 

vétele és eladása.

NÉMETH JÁNOS, new yorki bankár, passaici 
fiók pénzküldő- és hajójegy-üzlete: 150—2 
street, Passaic.

SZABÓ LAJOS, Chrome.
Pénzküldés. Hajójegyiroda. Tanács és útba 

igazítás ingyen. A vidék egyedüli magyar köz 
jegyzője.

Pres.: Poseph Soisson. Cashier: E. R. Floto. j

THE YOUGH NATIONAL BANK
of CONNELSVILLE, Pa.

Ez a nemzeti bank minden betét után 4 száza­
lékot fizet. A connelsvillei és környékbeli ma- j 
----------- gyarság figyelmébe ajánljuk. -----------

HUNFALVY HUGÓ
HITES ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS, 
------------ közjegyzői hivatal. ------------ j

Iroda a főpostával szemben.
231 BROADWAY, New York City.

❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖
£ WÁRADY LAJOS S

Hazai peres és katonai ügyek pontos 
Y elintézése. <J,

PÉNZKÜLDÉS AZ Ó HAZÁBA. x>
Az összes hajóvonalak képviselője. ^ 
HÁZAK VÉTELE ÉS ELADÁSA. <> 

4) Magyar közjegyző. <)
449 S. Broad St., Trenton, N. J. i

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJÓJEGYÜZLETE 

— Alapittatott 1890-ben. —
Közjegyzői iroda úgy hazai, mint ameri- 
kai ügyek elintézésére. Pénzküldés az 
ó-hazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban.

UNIONTOWN, Pa., W. MAIN STREET.



Péntek, Julius 30.
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STATE OF NEW YORK

OFFICE OF THE SECRETARY 
OF STATE

Pursuant t

id

the provision: 
istitution 
hundred

Albany, July 24, 1909.
s of section one of article

the Constitution oMhe «££?* New York,
ninety-five

notice is hereby given that the ««now-
.he SÄ'ift tit 

N' : “‘“^SAMUEL 8*KOENIG,
Secretary of State.

amendment number one

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposing ait amendment to section twelve of 
article six of the constitution, m relation to th
compensation of iytices of the snpreme «^.
. ‘sit -of ^^constitution be

ttoned, shall receive for1»1*„Őt be increased or 
established b) law. ---y- » .„vnis except as pro-
diminished during their tiele j No person shall
Ä |ur, ionger

XI hi sh»nUbe eeVlnty ^
next after he snail oe /irst day of January,
jmhre or justice elected after the ltirsi «0 shall be 
’one thousand eight hundred .nd nmety four d
entitled to receive any compensntM® »« q{ ag(>.
of December next after he shall t ^ o> *the COUrt ot
but the compensation of Supreme court elected prior 
appeals or justue ■ j ^rv, one thousand eight 
to the f>rst day term of office has
hundred and ninety-four, ■ office shall be. so

hose present term n ot ^ ^ judge 
nd who shall have serve . d durn

hundred
Ibri’tiged. and who cintinued during
justice ten years or men. .h ^ he wus elected: 
the remainder of the term ^is consent, be
but any such judge »fl»?1'? “tyijme to time, to any 
assigned by the gave * while his compensation is duty ill _ the supreme h jt' of the supreme court 
>m continued. : E^ch jusi of ten thousand
shall receive from t^,eh 8t gSji|ncd to the appellatedollars per year. Those a S dcpartments shall
divisions m the ttod ana ito of tw0 thousand
each receive in addit.on thereof the sum of
dollars and per year . Thosetwo thousand five httndre second judicial de-
justices elected m the first trom their respec-
partments shall continue to recet as now provided by 
tive cities, counties or districts, as wm make their 
law. such additional compe atio now receiving,
aggregate compensation what th y ^ department
Those justices elected “ cpnd and assigned to the other than the first or secoM, second Apartments 
appellate divisions of the first o depart-
shall, while so jecoprovided by law. such
ments respectively. n0. justices of those de-additional sum as is Paid to the J^ic m fourt!l 
partments. A justice =‘ectet£e appellate division or 
department assigned by . v,0id a trial or special 
designated by the governor ‘^^“han that in which 
term in a judicial district.additi0n ten dollars per
he is elected sha11 ^,e actually so engaged in holding 
day for expenses wMIe actnaliU the state and
such term, which shall P -where the service is 
charged upon the herein provided shall he
rendered. The c®®?fn®“clude aIl other compensation 
in lieu of and shall exclude a es of every

That the

nineteen hundred and nine, in accorda.ce with the 
provisions of the election law.

February 16, 1909. 1 
York, J

provision" heretobelore specified to
the interest and print ipal t , st0(.v creating
mmmmm

and for no other purpose whate e . - months after

ii iwÄ lä ää

IKUfi
E%|irJta=rtSUSr1“2i?ei on* ÄS

fSSSIss
p O Resolved (if the Assembly concur), That the 
foregoing amendment be submitted to the .people for 
approval at the general election to be held tn the year 
nineteen hundred and nine, m accordance with the 
provisions of the election law.

State of New York,
In Senate, March 31, 1909.

The foregoing resolution was dulv passed, .. 
majority of all the Senators elected voting m 
favor thereof.

By order of the Senate, ^ ^ VINES

Minden kishirdetés TÍZ szóig

-----------  25 cent.-----------

Minden további szó 2 cent. 

Kishirdetések előre fizetendők.

KIS HIRDETÉSEK
KISHIRDETÉSEKET

elfogad a „Bevándorló“ minden 

ügynöke és a kiadóhivatal: 

327 East 13 street, New York.

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki 14-ik uteza és 2-ik Avenue sarkán 

levő ref. egyház lelkésze

HARSÁNYT LÁSZLÓ.
Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 órakor. 

Lelkészlak: 200—2-ik Avenue.

e-»» wméMMItom««»»»»-

A COLUMBUSI ÉS VIDÉKI MAGYAR REF. 
EGYHÁZ

A lelkipásztor ozime:
Rév. ALEX. SZÉKELY, 1764 S. Washington Ave.

Istenitiszteletek minden vasárnap . délelőtt 10 
órakor, délután 3 órakor, vasárnapi iskola dél­
után 2 órakor.

Mrs. Szilágyi
budapesti egyetemen végzett és a new yorki 
Board of Health által engedélyezett okleveles 
szülésznő. Segélyt és tanácsot nyújt, lakásán 
szülő nőket elfogad. Ill ST. MARKS PLACE, 

NEW YORK Hs
!«

ELADÓ
magyarlakta helyen egy fűszer-, kalap-, 
czipő- és más ruhanemü-üzlet, 3 kocsi és 
ló, 8 házhely istállóval és egyéb mellék- 
épületekkel jutányos áron, mert nőm be­
tegsége íolytán kénytelen agyok vissza­
utazni Magyarországba. Személyesen vagy 
levélben tudakozódhatni magánál a tulaj- 
------------------- donosnál ---------------

S. SARKADI
Box 97 Martins Creek, Pa.

A NAP
A magvar újságírás szenzácziója, Magyarország 
legfüggetlenebb és legelterjedtebb napilapja.

Felelős szerkesztője: BRAUN SÁNDOR. 
Politikai ffímunkatársai: Bródy Sándor, Lengyel 

Zoltán és dr. Kalmár Antal.
A NAP a 48-as eszmény leghívebb katonája s a 

67-es politika legkérlelhetetleaebb üldözője.
A NAP nemcsak a legkitűnőbb lap, de 

LEGOLCSÓBB IS.
Előfizetés Amerika területére egész évre $5.—
Félévre ...................................................................................................  •

Mutatványszámokat készséggel küld:
A NAP kiadóhivatala:

Budapest, VIII. kér., Eökk Szilárd-utcza 9.

Makray Aladár
KÖZJEGYZŐI IRODÁJA.

315 PLEASANT AVE , NEW YORK City 
A 117-IK UTCZA SARKÁN.

Okmányok kiálllitását és hitelesítését el­
vállalja. Élet- és tűzbiztosítás. Ingatla­

nok vétele és eladása.

„A BEVÁNDORLÓ“ FIÓKIRODÁJA.

Felsővárosi olvasóink forduljanak oda 
------  minden ügyes-bajos dolgukban. ------

Temporarv President. 
' }

State of New York,
In Assembly, April 12, 1909.

The foregoing resolution was duly passed, a 
majoritv of all the members elected to the Assem­
bly voting in favor thereof.

By order of ‘“f^SWORTH, Jr.,
Speaker.

State of New York,
Office of the Secretary of State.

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the 
same is a correct transcript therefrom, and of the 
whole thereof under my hand and the seal of

office of the Secretary oi State 
at the city of Albany, this 
twenty-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG, 

Secretary of State.

L piilet.

[L. S.J

In Senate,
State of New

_3s„-ySf sst i
ía By or der“'of the Senute,^^

President.

State of New York,
In Assembly, February 17, 1909.

The foregoing resolution was duly .passed 
majoritv of all the members elected to the Assent 
blv voting in favor thereof.

By ord-.-r of the Assembly.
J. W. WADSWORTH, Jr.,

Speaker.

Office of the Secretary of State.
State of New York,

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution with the original concurrent resolution on
file in this office, and I do hereby certify that the 
same is a correct transcript therefrom, and of the
whole thereof.^_yei^ und<r my hand and the seal of 

office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this 
twentv-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG, 

Secretary of State.

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 
NUMBER ONE.

Shall the nroposed amendment to section twelve of 
article six of the Constitution, m relation to the 
compensation of Justices of the Supreme Court, 
approved!

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 
NUMBER TWO.

Shall the proposed amendment to section four of 
article seven of the Constitution, permitting the legis- 
lature to alter the rate of interest on debts authorized 
pursuant to said section, be approved.?

G-28-09-500 (2-5498) THREE
EXPLANATION—MATTER IN ITALICS IS NEW

STATE OF NEW YORK
OFFICE OF THE SECRETARY 

OF STATE

teljes felszereléssel kolbászgyárra, vidéki he­
lyen olcsó áron ós kedvező feltételek melett el­
adó. Az épületben hatszobás és fürdőszobás la­
kás is van. Ajánlkozók forduljanak részletekért 
a „Bevándorló“ kiadóhivatalához: 327 East 13 
street, New York. A város nagy magyar telep, 
ahol egy kolbászgyáros már a magyarságtól is 
megélhet, mert ilyféle üzletember nincsen az 
egész városban.

ELADÓ.
Színesen üvegre festett s szépen dekorált arcz- 

képrámák, arany kerettel s mindenféle hazafias 
képek, szintén aranyozott keretben, mint pl.:
13 aradi vértanú,Talpra magyar, Magyar korona, 
továbbá háziáldás, nagy mennyiségben jutányo­
sán eladó. Czim: Charles Szeszák, 217 2nd Ave., 
Johnstown, Pa.

■■ HENTES és FÜSZERUZLET
teljes felszereléssel eladó. A felszerelés a 
következőkből áll: 2 ló. 3 szekér, 2 buggy, 
2 register, 3 mérő, nagy jeges székre:-« 
stb. Havi forgalom 3000 dollár. Eladási 
ár 1100 dollár készpénzben. A rat káron 
levő áruk a bevásárlási áron veendők át. 
:::: Tudakozódni lehet a tulajdonosnál::::

a PAUL PACHUDA
« WINDBER, Pa., vagy
S a Bevándorló pittsburgi irodájában, 
~ 2502 FORBES ST., PITTSBURG, Pa.

ELADÓ
hazautazás miatt egy pénzküldő iroda ve­
gyeskereskedéssel. Czim: Louis Spitzer, 
1140 St. Clair Ave., Youngstown, 0.

(aug. 3.)

INGYEN!

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section one of article 

otirteen of the Constitution of the State of New lork,

Az Egyesült Államok és Canada legújabb 
teljes térképe, érdekes és hasznos Útmutató­
val, az amerikai magyarság résr,ére, Németh 
János bankár, v. cs. és kir. konzuli ügyvivő ki­
adásában most jelent meg és minden honfitárs­
nak INGYEN' küldi meg, ha postaköltségre 
2 centes bélyeget küld be e czitnre:

JOHN NÉMETH, banker,
457 Washington Street, New York, N. Y.

HÁZASODNI
akar *-gv 28 éves fiatal ember, akinek 
ezer dollár megtakarított pénze és ren­
des keresete van. Nősülés ezéljából ke­
res tisztességes leányt vagy fiatal özvegy- 
asszonyt, akinek szintén van némi meg- 
takarított vagyona. Levele^ igy czim- 
zendők: And. Patkó, 610 Oak street, Ber­
wick, Pa. (23—27)

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET :: 
(HUNGARIAN PROTECTIVE ) SOCIETY 

Pittsburg, Pa.
— Alapittatott 1905-ben. —

Igazgatósági üléséit tartja minden hónapban 
saját helyiségében.

433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.
Elnök: óhegyi János, t. elnök Király E. 

József, alelnök Magyar András, pénztárin/.:. 
Horváth János, titkár Koháry Bertalan, 
ügyészek: W. Clyde Grubbs, T. Chaim. Duff, 
magyar ügyész és közjegyző Dobó István, 
ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner János. 
Igazgatók Pittsburgban Horváth János, Ma­
gyar András. Connelsville és vidékén Kolle­
szár István. Traweskyn és vidékén Kránitz 
Kálmán. Flemingpark és Pittokban Kuruc 
Vendel. Bruceton és vidékén Kánya Gábor. 
McKeesportban Kánya Gusztáv. Traugerben 
Lengyel János. Ambridgeben Szabó János. 
Irvinben Kopházi József. Dunkirben Simon 
József. New Brightonban Görcsös Kálmán. 
Duquesneban Gogolra András. Coleyban 
(Castle Shanon) Báthory István. Leechburg- 
ban Soltész János. Preston, Burdinen és vi­
dékén Géci Imre, Hadnagy Ádám. Priceda- 
len Krajnyák András. Coal Bluff-Shire 
Oakson Herspold István. Coal Center és vi­
dékén Jakubik János, Andó József. Wickha- 
venben Szabados István. W. Leisenringen 
Elek András. Uniontownban Matulav Zol­
tán. Lyndorán Magét ti Géza. Expediten 
Szunvogh Ferencz. Vintondalen Olcsányi La 
jós. Blackburnon Zborai János. Adelaiden 
Mihók György. Leisenringen 3. Vizy János. 
Star Juncticnban Köles István. Largen Bedő 
János. Connorvillen Gyurkovics József, Lock 
No. 3. Mit ró János.

VII.

RIZSÁK JÁNOS
passaici pénzküldő budapesti irodája 
KIRÁLY-UTCZA 193. SZÁM ALATT van. 

Irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

thefourteen of the Wun»...-.-.. — —- - ,
and section two hundred and ninety-five of 
Election Law, notice is hereby given that the follow­
ing proposed amendment to section twenty-seven of 
article three of the Constitution of the State of -New 
York, is to he submitted to the people for approval at 
the next general election in this State to be held on 
the second day of November, 1909.

SAMUEL S. KOENIG, 
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER THREE

[L. S.j

be

6-28-09-500 (2-5492)
EXPLANATION—MATTER IN ITALICS

STATE OF NEW YORK

TWO
NEW

OFFICE OF THE SECRETARY 
OF STATE

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section one of article 

fourteen of the Constitution of the State of New York, 
and section two hundred and ninety-five of the 
Election Law. notice is hereby given that the follow­
ing proposed amendment to section four of article 
seven of the Constitution of the State of New York, 
is to be submitted to the people for approval at the 
next general election in this State to be held on the 
second day of November, nineteen hundred and nine.

SAMI’EL S. KOENIG, 
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER TWO

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposing an amendment to section four of 
article seven of the constitution, permitting the 
legislature to alter the rate of interest on debts 

authorized pursuant to said section.
Whereas. The legislature, at its regular session in 

nineteen hundred and eight, duly adopted a resolution 
proposing an amendment to section four of article 
seven of the constitution, permitting the legislature to 
after the rate of interest upon debts authorized pur­
suant to said section, and

Whereas, Such resolution has been duly published 
in accordance vith law and the constitution and re­
ferred to this legislature for action; therefore:

Section 1. Resolved (if the assembly concur), That 
section four of article seven of the constitution be 
amended so as to read as follows:

4. Except the debts specified in sections two and 
three of this article, no debts shall be hereafter con­
tracted by or in behalf of this state, unless such debt 
shall be authorized by law. for some single work or 
ebjet, to be distinctly specified therein; and such 
law shall impose and provide for the collection cu 
a direct annual tax to pay, and sufficient to pay, the 
interest on such debt as it falls due, and also, to pay 
and discharge the principal of such debt within fifty 
vents from the time of the contracting thereof. No 
such law shall take effect until it shall, at a general 
election, have been submitted to the people, and have 
received a majoritv of all the votes cast for and 
against it at such election. On the final passage of 
such bill in either house of the legislature, the question 
shall be taken by ayes and noes„ to be duly entered 
on the journals thereof, and shall he: ..Shall this bill 
pass, and ought the same to receive the sanction of 
the people?'* The legislature may at any time after 
the approval of such law by the people, if no debt 
shall have been contracted in pursuance thereof, repeal 
the same: and may at any time, by law. forbid the 
contracting of any further debt or liability under such 
law: but the tax imposed by such act, in proportion 
to the debt and liabililty which may have been con-

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposing an amendment to section twenty- 
seven of article three of the constitution, in 
relation to the powers of the hoards of super­
visors and county auditors or other fiscal 

officers.
Whereas, the legislature, at its regular session in 

nineteen hundred and seven, duly adopted a resolution 
proposing an amendment to section twenty-seven ot 
article three of the constitution, m relation to the 
powers of the boards of supervisors and county audi­
tors or other fiscal officers; and ,

Whereas, such resolution has been duly published 
in accordance with law and the constitution and re­
ferred to this legislature for action: therefore:

1 Resolved (if the Assembly concur), That section 
twenty-seven of article three of the constitution be 
amended as follows:

ARTICLE III.
Section 27. The legislature shall, by general laws, 

confer upon the boards of supervisors of the several 
counties of the state such further powers of local legis­
lation and administration as the legislature max -from 
time to time, deem expedient, and m counties which 
now have, or may hereafter have, county auditors or 
other fiscal officers, authorized t° audit biils, accounts, 
charges, claims or demands against the county, the 
legislature may confer such powers upon said auditors, 
or fiscal officers, as the legislature may, from time to 
time deem expedient. t

2. Resolved (if the Assembly concur), That the 
foregoing amendment be submitted to trie peop e 
approval at the general election to be held m thc jear 
nineteen hundred and nine, m accordance with the 
provisions of the election law.

State of New York, I
In Senate, April 20, 1909. j

The foregoing resolution was duly passed, a
majority of all the Senators elected voting in 
favor thereof.

By urd,r of the Seoate.^^ ^yHITE,

President.

State of New York,
In Assembly, April 27, 1909.

The foregoing resolution was duly passed, a
majority of all the members elected to the Assem­
bly voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. XV. WADSWORTH, Jr.,

Speaker.

State of New York,
Office of the Secretary of State.

I hare compared the preceding copy of Concurrent 
resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the 
same is a correct transcript therefrom, 
whole thereof.

ing proposed amendment to section ten of article eight 
of the Constitution of the State of New York, is to lie 
submitted to the people for approval at the next gene­
ral election in this State to be held on the second day 
of November, 1909.

SAMUEL S. KOEMG, 
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER FOUR
CONCURRENT RESOLUTION OF THE 

SENATE AND ASSEMBLY 
Proposing an amendment to section ten of 
article eight of the constitution, relating to the 
limitation of the indebtedness of cities and 
excepting certain kinds of bonds from compu­
tation of the debt of a city for purposes of 

such limitation.
XYhereas, The legislature at its regular session in 

nineteen hundred and eight duly adopted a resolution 
proposing an amendment to section ten of article eight 
of the constitution, relating to the limitation Oi the 
indebtedness of cities and excepting certain kinds of 
bonds from computation of the debt of a city for pur­
poses of such limitation; and

Whereas, Such resolution has been duly published in 
accordance with law and the constitution and referred 
to the legislature for action: therefore:

1. Resolved (if the Assembly concur), That section 
section ten of article eight of the constitution be 
amended to read as follows:

ARTICLE VIII.
10. No county, city, town or village shall hereafter 

give am money or property, or loan its money or 
credit tő or in aid of any individual, association or 
corporation, or become directly or indirectly the owner 
of stock- in. or bonds of. any association or corpora- 

city, town or village 
indebtedness except for

[L. S.]

and of the

Given under my hand and the seal of 
office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this 
twenty-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG,

Secretary of State.
FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 

NUMBER THREE.
Shall the proposed amendment to section twenty-, 

seven of article three of the Constitution, tn relation 
to the powers of the hoards of supervisors and county 
auditors or other fiscal officers, he approved!

FOUR
IS NEW

6-23-09-500 (2-5505)
EXPLANATION— MATTER IN ITALICS

STATE OF NEW YORK
OFFICE OF THE SECRETARY 

OF STATE

Albany, July 24, 1909. 
Pursuant to the provisions of section one of article 

fourteen of the Constitution of the State of New York, 
and section two hundred and ninety-five of the 
Election Law, notice is hereby given that the follow-

of stock in. or bonds 
lion: nor shall any su<-h county 
be allowed to incur any ind.
countv, city, town or village purposes. This section 
shall "not prevent such .w>i:nty. o'tv, town or village 
from making such provision for the . id or support of 
its poor as muv be authorized by law. No countx or 
citv shall be allowed to become indebted for any pur- 
nOM, or in anv manner to an amount which, including 
existing indebtedness, shall exceed ten per centum ol 
the assessed valuation of the real estate of such county 
or citv subject to taxation, as it appeared by the 
assessment rolls of said county or city on the last 
assessment for state or county taxes prior to the 
incurring of such indebtedness: and all indebtedness 
in excess of such limitation, except such as now may 
exist shall be absolutely void, except as herein other­
wise provided. No county or city whose present 
indebtedness exceeds ten per centum of the assessed 
valuation of its real estate subject to taxation, shall 
be allowed to become indebted in any further amount 
until such indebtedness shall be reduced within such 
limit This section shall not be construed to prevent 
the issuing of certificates of indebtedness or revenue 
bonds issued in anticipation of the collection of taxes 
for amounts actually contained, or to be contained in 
♦ho taxes for the year when such certificates or reve­
nue bonds are issued and payable out of such taxes; 
nor to prevent* the city of New York from issuin0 
bonds to be redeemed out of the tax levy for the year 
next succeeding the year of their issue, provided that 
the amount of such bonds which may be issued in any 
ona year in excess of the limitations herein confined 
shall not exceed one-tenth of one percentum of the 
assessed valuation of the real estate of said cLy sub­
ject to taxation. Nor shall this section be construed 
to prevent the issue of bonds to provide for the supply 
of water: but the term of the bonds issued to provide 
the supplv of water, in excess of the limitation of in­
debtedness fixed herein, shall not exceed twenty years, 
and a sinking fund shall be created on the issuing of 
the said bonds for their redemption, by raising 
annually a sum which will produce an amount equal to 
the sum of the principal and interest of said bonds at 
their maturity. All certificates of indebtedness or 
revenue bonds issued in anticipation of the collection 
of taxes, which are not retired within five years alter 
their date of issue, and bonds issued to provide for 
the supply of water, and any debt hereafter incurred 
bv anv portion or part of a city if there shall be an> 
such debt, shall be included in ascertaining the power 
of the citv to become otherwise indebted; except that 
debts incurred by the city of New York after the 
first dav of January, nineteen hundred and four, and 
debts incurred by any city of the second class after 
the first dav of January, nineteen hundred and eight, 
and debts incurred by any city of the third class 
after the first day of January, nineteen hundred and 
ten, to provide for the supply of water, shall not be 
so included: and except further that any debt here­
after incurred by the city of New York for a public 
improvement owned or to be owned by the city, which 
yields to the city current net revenue, after making 
any necessary allowance for repairs and maintenance 
for which the city is liable, in excess of the interest 
on said debt.and of the annual instalments necessary 
for its amortization may be excluded in ascertaining 
the power of said city to become otherwise indebted, 
provided that a sinking fund for its amortization shall 
have been established and maintained and that the 
indebtedness shall not be so excluded during • any 
period of time when the revenue aforesaid shall not 
be sufficient to equal the said interest and amorti­
zation instalments, and except further that any indeb­
tedness heretofore incurred by the city of New York

for any rapid transit or dock investment may be so 
excluded proportionately to the extent to which tne 
current net revenue received by said city therefrom 
shall meet the interest and amortization instalments 
thereof, provided that any increase in the debt in­
curring power of the city of New York which sh*.. re­
sult from the exclusion of debts heretofore incurred 
shall be available only for the acquisition or construc­
tion of properties to be used for rapid transit or doc* 
purposes. The legislature shall prescribe the method 
bv which and the terms and conditions under which 
the amount of any debt to be so excluded shall be 
determined, and no such debt shall be excluded excepu 
in accordance with the determination so prescribed. The 
legislature may in its discretion confer appropriate 
jurisdiction on the appellate division of the 
supreme court in the first judicial department for the 
purpose of determining the amount of any debt .o be 
so excluded. No indebtedness of a city walid at the 
time of its inception shall thereafter become invalid by 
reason of the operation of any of the provisions ot this 
section. Whenever the boundaries of any city are the 
same as those of a county or when any city shall in­
clude within its boundaries more than one count>. 
the power of anv county wholly included within such 
citv to become indebted shall cease, but the debt of 
the county, heretofore existing, shall not, for the pur­
poses of this section, be reckoned as a part of the city 
debt. The amount hereafter to be raised by tax for 
countv or city purposes, in any county containing a 
citv of over one hundred thousand inhabitants, or any 
sut-h citv of this stun-, in addition to providing for the 
principal and interest of existing delit, shall not in the 
aggregate exceed in any one year two per centum ot 
the assessed valuation of the real and personal estate 
of such county or city, to he ascertained as prescribed 
in this section in respect to county or city debt

o Resolved (if the Assembly concur), That the 
foregoing amendment be submitted n> the people tor 
approval at tile general election to he hold in the year 
nineteen hundred and nine, in accordance with 
provisions of the election law.

State of New Y7ork, I

KERESTESÉS.
Tompos Sándor, végardói. zemplénmegyei 

születésű embert keresem. Ki felvilágosítással 
tud szolgálni holléte felől, írjon Gönezy Julia 
czimére: 407 Front St., Johnstown, Pa.

MUNKÁSOK,
gyöngygomb-k eszi tők kerestetnek. Je­
lentkezni lehet 409 East 107 uteza, föltlsz.

MRS. B6RES3Y
okleveles magyar szülésznő mmüecfőle mii 1 • 

the iegeéghez ért. Szüléseket a háznál is elfog: :
‘Czim: Mrs. J. Eeressy, 132 seventh street, cor­

ner Avenue B, New York.
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In Senate, April 13, 1909. J
The foregoing resolution was duly passed, í 

majority of all the Senators elected voting 11 
favor thereof. *

Bv order of the -Senate,
HORACE WHITE,

President.
State of New York,

In Assembly, April 27, 1909.
The foregoing resolution was duly passed, 

majority of all the members elected tj the Assen: 
blv voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH., Jr.,

Speaker.

Nők és férfiak!

se.:State of New York,
Office of the Secretary of State.

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the 
same is a correct transcript therefrom, and of the 
whole thereof. ' , , ,

Given under my hand and the seal of 
office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this 
twenty-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG, 

Secretary of State.

[L. S.j

öhet,

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 
NUMBER FOUR.

Shall the proposed amendment to section ten of 
article eight of the Constitution, relating to the limi­
tation of the indebtedness of cities and excepting 
certain kinds of bonds from computation of the debt 
of a city for purposes of such limitation, be approved?

Pásztor Béla
EZ IDŐ SZERINT JGHNETOWNBAN 
ÉS VIDÉKÉN TARTÓZKODIK A BE­
VÁNDORLÓ KÉPVISELETÉBEN. ELŐ­
FIZETÉSI ÉS HIRDETÉSI DIJAKAT 
FELVEHET ÉS NEVÜNKBEN NYUG­
TÁZHAT. AJÁNLJUK ŐT OTTANI 
HONFITÁRSAINK SZIVES JÓINDU­
LATÁBA.

Nekünk van a legnagyobb orvosi gye:, 
tunk a magyarok között az Egyesült A : u 
ban és Kanadában.

Sok év óta férfi és női betegségek g:-1 A 
tásának szenteltük magunkat.

Kik alapos, lelkiismeretes gyógyulást kert 
nek szakavatott, tapasztalt európai <>r\ • - .
— kik alaposan vizsgálnak, kezelnek szív \ 
dő-, ideg-, máj-, gyomor-, vese-, hólyag , 
száj-, szem-, fül-, orrbetgeségeket. n-m: 
geséget, aranyér-, * kŐ6Zl
gezést bágyadtságot, húgycső-, bél féreg cs ,-:;r 
mily titkos betegséget, — azok bizalommai ; r- 
duljanak hozzánk.

Mi rövid idő alatt kezelünk mindennemű 
kos. belső és külső bajukat, daganatot.e- 
rigv-. torokdaganat), vérbajokat. elgy«-ng'..h : 
fierőt, impotencziát, ifjúkori bűnök < 
következményeit és mindennemű nemi Let- -■

Jelszavunk: a beteg alapos és lelknsim-r~ ’ - 
kezelése, annak megelégedésére.

Ha a bajt gyógyít hatatlannak taiáij-.k. 
kezelésre nem vállaljuk el és őszintén - 
mondjuk.

Gyógykezelésünk teljesen fájdalom t; r 
és nem akadályoz senkit munkájában ' • " ' 
gyógyítunk évente.

Tanácsért forduljon hozzánk; ez se: *: 
sem kerül; ha baja van, jöjjön azonnal, 
las^za holnapra. Ha személyesen nem

Fel vagyunk szerelve legújabb villan\ ■ 
készülékkel, Röntgen-sugaras gépezettel : 
a test kereszt ül világitását teszi lehetővel 
jelenkori orvosi tudomány minden légivé vi­
seld) eszközeivel.

Vizeletelemzést elvállalunk: mérgeket gy< gy 
szereinkben nem alkalmazunk.

Mi New York államban törvényileg be v. 
gyünk jegyezve.

Dr. Landes,
Dr. Rankin,

Dr. Roger,
Dv. Shattuck,

Bécsi Orvosok Intézetében.
140 E. 22 STREET. NEW YORK CITY.

3-ik és Lexington Ave. között 
RENDELÉS: Reggel 9-tó'I este S-if 
VASARNAP: Reggel 9-tol d. u. 4-ig.
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\ Bevándorló” pénteki szépirodalmi melléklete.

WHISKEY.
„Delirium tremens“ dalaiból fordította

Hódinka Tivadar.

Öreg, elnyúlt testtel, ostobán, mint a halál.
Az örök csecsemő, az örök vén:
Tágas, szomorú terem közepén
Csúf, tenyeres-talpas, fekete zongora áll.
Mondom, tenyeres-talpas, fekete zongora.
Amig nyitott szájának szabályos fogsora 
Némán vigyorog rám,
Szájpadlásán fürkészve keresem a nevet,
Amely a rémes jószág gyárosához vezet.
„Ady... Ady talán?“
Ugyan, ugyan, az uj — felhőtörő — titán,
Mit keresne ez ócska, őrült kintornán?
Igen, igen, őrült, és gonosz, és gyáva.
Mikor, mint pokol torkából ömlő láva 
Zug, zuhog rajtam az idegrázó láznak ,
A verejtékező kínnak égő árja:
Ő (mint Maupassantnak, a nagy franciának. 
Észbekapott bútora) bolondját járja.
Esetlen, félszeg mozdulatlansággal,
Vigyorgó, bőbeszédű némasággal,
Boszant, ingerel, ijeszt, rémit, kínoz,
És kerget az őrület határaihoz.
Nini... Halálosan fáradt, lehangolt szóval,
Miben múltak fájdalma sir: már meg is szólal... 
Beteg melléből a hangok úgy törnek elő,
Mint a sirjárásban elbágyadt esti szellő 
Hangjai... De im, a hangok hulláma 
Szuszul... Mintha vad hahotával,
Vihariizött sirálysikoltással,
Felzaklatott tengerek felett szállna,
Moraj ló vulkánok felett lengene,
Hires zenekirályoknak.
Vagnereknek, Mozartoknak,
Réges-régen halottaknak,
Dalban zengő, halhatatlan szelleme...

A dalban tenger a mámor és tenger a tiiz,
Akár az asszonyszem lángjában,
Amely az állatvilág emberhimére tiiz.
A dalban tenger a mámor és tenger a tiiz 
Akár whiskeynek démonjában,
Amely édes, nyugalmas, hitvány agyamhoz fiiz. 
Whiskey.... Whiskey ....Whiskey...Zola whiskeyje.,

Ejh. mit igyék az, akinek senkije?!...
Whiskey!... öledben Nubia párduczai nyulak... 
Semmit sem akarok látni, semmitse hallani!. .. 
Erőtlen erőm nem több, csak éppen annyi,
Hogy üvegbe zárt lelkedért,
Az átoktól feketeért,
Fehér ágyam fehér párnája alá nyúljak.

A füst.
Irta: Sz. Szigethy Vilmos.

rOBK gitt.
(özött.

8-i£ 
u. 4-ig.

Disznóölésre alkalmatos idő járt, hullt 
i.ó és a város végén, a fekete földeken 

órkölödtek a malaczok. Az égi áldás már 
iudnapja tartott, akkora igyekezet- 

. mintha sohasem akarna vége szakad- 
:.i. így aztán félig el volt temetve a vá- 

s is. mert abban a régi időben hiányoz- 
: még a megfelelően szigorú és alkal- 

i) atos szabályok.
Mindössze a piaczot tisztították a ra- 

-•k. részint a hótól, részint pedig a ko­
stól. A kofák ugyan olykor elvesztek 
nagy fehér tömegekben, mert a város 

:. 11áztatottjai szerettek itt dévajkodni,
■ rövid időre szabad levegőt, szívtak s 
,iuk eregették a lavinákat. Persze, ez 

ment kiabálás, káromkodás nélkül, 
síiben —- mégis — mértéket kellett tar­

ai ni, mert ott kóválygott Schubert hen- 
! az utezakapitány, akinek fölötte rozs- 

volt a kardja, de annál érezesebb a 
angja. Járta továbbá a tereket a fer- 

’ ’Dniester Vidra is két esküdttel, meg 
ry írnokkal. És kék köpeny volt rajta 
■ist is. akár csak a kánikulában, mikor 

jtékezö homlokkal kívánkoztak a né­
pek a jégverembe.

Az asszonyi sikongatásokra felütötte a 
y t és odaorditott:
— Csönd!
És közbelépett.
Jobban mondva a lábukra lépett és en­

ni k aztán nyoma is maradt, mert a csiz­

ma, amit viselt, torokba szabott, kecsege- 
orru volt ugyan, mindazonáltal hetven- 
nyolcz szög adta meg neki a súlyt.

Fecsegő asszonyi nyelvek majd hogy 
ketté harapódtak ilyenkor, hanem hát 
csönd is lett, tisztaság támadt, a piaczon, 
ahonnan tízre elverték a kofákat. (Aki 
nem ment, annak a holmiját belehajigáí- 
ták a hóba.)

Azontúl aztán hullhatott a sok hulló 
fehér pihe reggelig, a rabok bevonultak 
az árestomba s telegrafáltak a falakon. 
(Sokkal régebb idő óta értették ők e mes­
terséget, mint a tudós világ s a szegedi 
bűnügyi krónikák tudnak olyan betörők­
ről, akik nótáztak igy, fal kopogtatás 
mellett.)

Fehér volt minden, még Praznovszkyék 
udvara is, már pedig az nem volt holmi 
akármilyen udvar. Az öreg tekintetes ur 
nem hiába került bele a szenátusba, volt 
hozzá tekintélye, módja. A szücsmester- 
ség hozott annyit az idők folyamán, hogy 
most ur legyen, sőt kerülgette már a pol­
gármesteri disz is. A felesége gyönge kis 
perszona maradt, visszavonult és szerény, 
aki képtelen fölemelkedni az ura színvo­
naláig.
_ jól van, János, kérlek szépén, Ja­

nos, te tudod, János! - és igy tovább. 
Ennvi volt minden véleménynyilvánítása, 
holott apró mesteremberek asszonykai 
ugyancsak nagy hangon voltak amabban 
az "időben, alig lehetett velük bírni.

Mint ahogy virágoztak is az iparok 
minden különösebb politikai erőlködések 
nélkül.

Róluk beszélve nem szabad megfeled­
kezni Malikéról sem, már hogy Praz- 
novszky Maliról. Az egyetlen leányra 
nézve vagy három ház, pár száz hold föld, 
egy sereg strimfli pénz, meg isten tudja 
mi még. Emellett olyan szépséges kis 
gömbölyű fruska volt, hogy megszeret­
hette azt akárki úgy, amint van.

Százan jelentették ki, deli legények, 
iskolás urfiak és ifjú mesterek, hogy éke 
ő minden hajléknak egymaga, szemérmet­
len vágyódás emlegetheti csak a hitvány 
földi javakat. Ott lebzselt a tenger fiatal­
ság állandóan a Praznovszky portán, 
hogy majd csak mutatkozik a leányzó 
szivbéli hajlandósága valaki iránt s ak­
kor az lesz a vivát.

Málika szive azonban nyilván üvegből 
volt, mert lepattant róla minden röpködő 
nyila Ámornak, a klasszikus istenkének.

(Ezt is úgy keli venni, hogy az ilyen 
üvegszivre fölötte nagy agogdalommal 
szokás ezélozni, különben összetörik. A 
bamba, előre nem látó népség pedig nem 
gondol arra, hogy kaphat helyébe egy uj, 
igazi húsból és vérből való szivet, amelyik 
aztán annál tovább megmarad.)

Hát csak ténferegtek a fiatalok és szó­
rakoztak ártatlan gyönyörűségek köze­
peit, mint általában a korabelieink, akik 
nem törődtek ideg emésztő problémákon, 
hanem ugv vették az életet, amint van. 
Esténkint hangos volt a Praznovszky-ház, 
járta a „haragszom rád“, meg a „kútba 
estem“, divatos dolog volt odagyülekezni 
a leánybarátnéknak. Az öregek ezalatt a 
nemes város ügyeit tárgyalták és lesték a 
pompás borocska mellett az ország hori­
zontját, nem feledkezve meg az anekdo­
tákról sem, néha kaczagó sikoltás hang­
zott át a fiatalok szobájából, ott most bi­
zonyára fültövön csókoltak valakit. Erre 
aztán illett fölemelkedni annak, akinek 
ismerős volt a hang.

— Megnézem már azokat a pajkosokat! 
Hogy hamarább visszajön-e, vagy to­

vább marad ? — az a terep szemlétől füg­
gött. Mert ha, teszem, azt, olyan fiatal 
ember volt a csók-rabló, aki nem kivetni 
való semmi család szorosabb nexusából, 
— hát elintéződött az ügy szelíden fenye­
gető ujj-mozdulattal.

—Nono, gyerekek, nem hallunk semmit 
a szavatoktól.

Azonban az is megesett, hogy már meg­
int a „lengyel!“ okvetlenkedett, illik 
tudni, a Lichownik-fiu, s ez esetben a 
gondos anyák tovább támasztották az aj­
tófélfát, esetleg le is telepedtek.

— Sose lehessen tudni, mire jó ez! 
így aztán elérkeztünk már Lichownik 

János úrhoz, akiről sok szó esett akkor­
tájt leányos házaknál. Hogy honnan sza­
kadt a városba ? — nem tudta senki. Ő 
maga néha hosszú lére eresztett kalandos 
történeteket adott elő, amiből azonban 
nem világlott ki származásának homályos 
volta. Csinos, magas szál fiú volt, meré­
szen hullámzó fekete haja és sasorra fo­
kán villogó tüzes szeme megboszorká- 
nyozta a szelíd polgári erkölcsű anyákat 
is, akik olykor erélyes föllépésre szánták 
el magukat. (Ha ugyanis aggodalmasan 
sokszor esett kútba.) A hízelgő selyem 
hangja azonban elkergette a felhőket és 
a szigor átolvadt érzékeny csevegésbe.

— Átkozott ficzkó, olyan helyes mo­
dora van. Az ember nem tud rá meghara­
gudni !

No hiszen, ha éppen haragról lett volna 
szó, majd megmagyarázzák a leányok a 
helyes álláspontot. Veszkődött utána 
mindenki, jóllehet egymás között olykor 
suttogtak akkor is a csitrik.

— Azt hiszem, értik egymást a Máliká- 
val.
_Nyilván lesz valami benne, mert

sohse húzzák ki egymást a kutból. Ez 
gyanús.

Aki tehetősebb házból való volt es ezen 
oknál fogva, följebb hordozta a piszéjét, 
megeselekedte ezt most is.

— Abból azonban aligha eszik. Egy sze­
nátor leánya nem lehet Írnoké.

Igaz is, ni, szinte elfelejtettem folytat­
ni Lichownik János leírásánál, hogy a 
kellemetes ifjú becsületbeli írnok volt a 
városnál. Társadalmi érintkezés terén 
nem volt ez baj, mégis más, ha komolyabb

fordulatok vannak koczkán.
Irigység volt, persze hogy irigység. A 

leány egyforma, mióta a világ forog, az 
istennek meg van már az a különös 
anyaga, amiből gyúrja őket. Hanem hát 
az csakugyan feltűnt, hogy ez a két em­
berfia nem bomlik a többiek módjára, mi­
kor megtehetnék.

— Istenem, mi mindent mulasztanak!
— sóhajtott a pösze, Maltetinszky Kata.
■— Olyan selymes ennek a Jánosnak a ba­
jusza.

Sietek minden aggódó lelket megnyug­
tatni, hogy sohse féljenek.

Azonban az estén volt, mikor a szokat­
lanul nagy hó már a harmadik napja hul­
lott s a nemes város minden polgára igye­
kezett, hogy ebből a lélekveszedelemböl 
kimenekülve födél alá jusson. Nem járt. 
az utcán senki, mert lehetetlen volt járni.
S akinek dolga akadt, az is vágtatva ha­
ladt át az utczákon. Nem azért, hogy 
fázott, hanem mert különben elsüppedt 
volna, vagy beragadt a csizmája.

Praznovszky szenátor uramat hivatalos 
dolgok tartották a városházán, Ítélő nap 
volt éppen, amikor alkonyat veti haza az 
embert. A háza kapuját hosszú, nyitott 
folyosó követte — jó, hűvös az nyáron,
— onnan ékben nyílt egy másik folyosó, 
aztán jött csak a lakás, oldalt az udvar, 
leghátul a cselédség. Az udvarról át lehe­
tett jutni a másik utcza házába. Kanász 
Nagyék gombkötő műhelyébe, ahol rende­
sen megfordult minden valamire való, ru- 
házkodó ember.

A folyosó sötétjébe odavágott egy ki­
csinység a hó. De ezzel nem törődött sem 
Praznovszky Málika, sem Lichownik Já­
nos ur, akik egymás kezét fogva is föl­
melegedtek.

A leány vállát bolyhos nagy kendő bo­
rította, egynéhány liópihe beleragadt a 
hajába, — igen alkalmatos volt azt úgy 
találomra felolvasztani, szelíd simogatás- 
sal. Hogy az ember keze letéved gömbö­
lyű kis arczra is, — uram fia, ki ütődnék 
meg azon ilyen homályos időben, mikor 
tél van és hat óra is elmúlt!

—^ Menj be, észrevesznek — mondta a 
fiú.

A leány makacskodott. Mindjárt észre­
vette volna a vadidegen is, hogy harag­
szik valamiért, ámbátor ki az ördög ki­
van ide ilyenkor ismerőst is, nemcsak 
vadidegent.

Összecsücsöritette durczásan a száját és 
azt mondta:

— Azért sem megyek.
— Édes kis galambom, legyen eszed és 

hallgass reám.
Magához ölelte és megcsókolta a szá­

ján.
Asszonyoknál biztosan hat kellő pilla­

natokban az ilyesmi, leánynál nem. Az 
asszony értelmes, sőt tudós ilyenkor; az 
át tudja érezni minden zamatját, titkos 
részét a csóknak, kombinál belőle és visz- 
szafojtott lélekzettel szívja magába a 
mérgét. Ha kellő pillanatban el tudod 
kapni az ajkát, már meg is győzted. Le­
száll magas meggyőződéseinek hátas pari­
pájáról és kezes báránynyá válik, aki a 
lábán is alig tud megállani.

Ez, persze, hogy ez az! De mit ért a 
leány a csókhoz! Ingerli a tiltott mivolta, 
csókol, mert mások is megteszik és ha el­
múlt, ismét a régi, okoskodó kis fej ma­
rad.

János ur abbahagyta végre a durczás 
kis ajkat s akkor Málika toppantott a lá­
bával. Azt mondta hozzá:

— Én akarom, érted? Akarom!
Nem volt itt kevesebbről szó, minthogy 

vegye föl vasárnapra János ur a díszes 
ruháját s annak rendje és módja szerint 
kérje meg a kis leányt.
_Istenem, — sopánkodott a becsület­

beli írnok — ez végzetes következmények­
kel járhat!

— Ott leszek melletted.
_ Te gyönge leány vagy, nem tudsz

megmenteni a kidobástól.
—Akkor azt mondom, hogy dobjanak 

engem is utánad.
_Édes csacsikám, légy okos. Várjunk

még két esztendeig, akkor a restauráczió- 
nál van reményem. így lesajnálnak az 
emberek, a kutyának se kellek. Azt mond­

ja mindenki, hogy elbizakodott, orczát- 
lan, gőgös vagyok.

A leány szokatlan határozottsággal 
pattogtatta a szót.

— Én nem akarok várni. Az apám van 
akkora ur, hogy azt csináljon belőled, 
amit akar.

— Igen. galambom, ha már vagyok va­
laki, mehetek fölebb. De a semmi semmi 
marad. Ila egy csöppet is szeretsz, menj 
be, mert megfázol.

Málika ekkor kibontakozott az ölelő 
karokból s leszedte magáról a kendőt.

— Mit csinálsz?
— Meg akarok hülni. Sőt mást is te­

szek. Minden este, ha már lefeküdt a ház. 
kijövök az udvarra és lefekszem a hóba. 
Legalább gyorsabban vége lesz minden­
nek.

Akkor azonban már ott volt a fiú mel­
lén és keservesen sirt.

János nem tudta ezt végigszenvedni.
— Hát jól van, legyen az akaratod 

szerint. Nem bánom, akármi történik ve­
lem, megteszem. Lásd. mennyire szeret­
lek.

Egy vékony hang megszólalt vala­
merre :

— Málika, Málika, merre vagy?
A kis leány odasimitotta az arczát még 

egyszer a fiú képéhez s maeskaugrások- 
kal került a kisebbik udvarra. János jó­
formán magához sem tért, mikor hallotta 
a válaszát:

— Jaj, anyácskám, nyitva van a tyuk- 
ketrecz, a drága kendermagosomat nem 
találtam sehol.

•— Ne keresd, majd meglesz. Áthülsz a 
hóban, rögtön gyere be.

A pityergő hang olyan gyorsan fölol­
vadt csengő nevetésbe.

— Ejnye, milyen oktalan vagyok, hi­
szen itt van! Persze, ebben a sötétben. ..

János ur megvárta, mig elcsöndesedik 
minden, aztán átóvakodott Kanász Nagy 
gombkötő mester udvarán a másik utczá- 
ba. a legalkalmasabb módot, a szaladást, 
választva a tovább játhatásra.

Ez volt az előzménye Lichownik kido- 
batásának, mert hogy kidobták.

Szombaton este még együtt voltak Pál- 
fyéknál, ahol titkos, de annál jelentőség­
telj esebb kézszoritásokat váltottak Máli- 
kával s másnap megjelent a háznál.

—- Nagyon megtisztelve érezzük ma­
gunkat — jelentette ki Praznovszky sze­
nátor ur, — de Málika még nem megy 
férjhez. Fiatal, tizennyolez éves össze­
vissza, hadd örüljön az életnek.

— IIusz is elmúltam, édes apám — vá­
gott vissza a leány.

— Tizennyolez vagy, ha mondom. Mit 
értesz te hozzá ?

A kis béka ekkor — ki merte volna ezt 
hinni! — a sarkára állott.

— Talán lesz valamelyes beleszólásom 
nekem is. Én Lichownikné akarok lenni.

— Igenis, -— hajlongott a becsületbeli 
Írnok, — a leányasszony volt olyan ke­
gyes, hogy kitüntetett az érzelmével.... 

A szenátor azt mondta:
— Mali, menj a konyhába, segíts anyád­

nak.
A leány nem mozdult.
—- Nem szoktam meg az engedetlensé­

get ! Egy, kettő.
— Nekem különösen tisztelt jó uram,

— szólt ekkor az ifjú, — megértem én 
azon szólamokat is, amik bévülröl marad­
tak, — ugyebár kevés vagyok ?

— Máli a konyhába!
Hogy aztán látta az elszántságot, amely 

olyanformán nyilvánult meg, hogy a kis 
leány összeszoritotta a száját és makacsul 
bámulta a menyezetet. bizonyos ravasz­
sággal enyhített a hangján.

— Ugyan, már micsoda vendéglátás ez 
pogácsa nélkül!

Erre aztán csakugyan kiperdült a leány 
s Praznovszky elmondhatta hamarosan, 
szinte egy szuszra a mondani valóját.

— A leányomat nem neked neveltük, 
kedves öcsém, punktum. Mi vagy te? ír­
nok és ezermester ? A hivatalban szeret­
lek, beengedlek a házamba is, de ezt 
nem vártam tőled...

— Engedelmet...
— Jól van, tudom mit akarsz mondani. 

A szív, meg a szív. Én is voltam fiatal em-



Péntek, Julius 30.

bér. de megmaradtam a magam körében. 
Lichowniknak mintha a mellébe vágtak

volna. # .
_ Uram, én nem vagyok akárki. Én

nemes ember vagyok, ha szegény is. Ma­
gamat ajánlom.

Azzal be sem várva a pogácsát, pálin­
kát. elrobogott. Málika csak a hült helyét 
találta.

— Hová lett? — kérdezte szepegve.
Az öreg a válla vonogatásával felelt. 

Később annyit mondott:
_ Mától fogva nem találkoztok. Mégis

csak borzasztóság!
És oh. csodálatos leánvsziv! Máli nem 

sirt. jeleneteket nem rögtönzött (mert 
ámbátor kezdetét élte akkor a magyar szí­
nészet, értettek a seénákhoz amannak az 
időnek az asszonyai is.) folytatta a rendes 
házi dolgát, kijátszva minden árgus sze­
met. amely a tekintetét leste (ninesenek-e 
köny-nyomai). a lélegzetét figyelte, (el­
tér-e a rendestől, nem csap sóhajtásba?)

János urban volt annyi tapintat, hogy 
visszavonult minden társas érintkezéstől s 
ezen állapotok között az volt a legörven- 
detesebb. hogy a kis leány a hajdani vi­
dámsággal bohóskodik, játszik a fiatalok 
között.

— Bárányfelhő volt. hála istennek, nem 
hagyott a szivében nyomokat! — konsta­
tálta a szenátor ur.

Ebben az időben meghűlt egy kissé, a 
hivatalba nem járhatott, otthon esibuko- 
zott egész nap.

— Feleség — szólt meg egy reggelen,
— jó volna kitisztítani a kályha csövét, 
füstöl.
_Nvolez napja sincs a tisztogatásnak.
_Ilyen hamar elromlott volna! Akkor

más baja lesz.
Erre már, mintha végszóra várt volna 

a kályha, ontotta magából a füstöt.
— Hamar, vizet a tűzre, locsoljátok el. 

Elpusztul tőle az ember! — ordítozta re­
kedten.

A cselédleány begyújtott aztán a másik 
szobában, mert van az néha úgy, hogy 
megkompolyodik egyik-másik kandalló, 
de hát ez részleges veszedelem szokott len­
ni és általánosságban nem alkalmazható.

Az öreg ur áthurezolkodott amoda. Ez 
nehezen ment, mert magával kellett vinni 
a kedvencz kanapéját, amin fekszik, a 
khrosszéket, amire ráteszi a lábát, végül 
a pipagyüjteményt. amit feltétlenül látni 
kell. különben nem ízlik a dohány.

Hát lobogott a tiiz, mire elhelyezked­
tek. de mintha átjött volna a füst is.

— Ilejnve, hejnye, a pipa nem okozta!
Az nem csípi a szememet!

Megmutatta az magát a kályha ajtaján, 
ahol dőlt kifelé haragosan, gonosz indu­
lattal, feketén.

— A kéményben van a baj! Meg kell 
nézni!

Erre már bebújt az ágyba, feje fölé 
húzta a paplant, eltorlaszolta magát 
dunyhákkal és kinyitotta az ablakokat. 
Vigasztalásul azonban azt is hallani kel­
lett, hogy a konyhában sincs másként az 
állapot, ma aligha lesz főzés.

Vizsgáló bizottság -— Málika is reszt 
vett benne — azzal jött vissza, hogy a 
kéménynek semmi baja. Olyan tiszta az. 
mintha ma takarították volna. Nagyobb 
biztonság okáért valaki bele is beszélt fe­
lülről. amit a lent hallgatók a legpompá- 
sabban megérthettek.

— Gyújtsatok be újra! — röpült a pa­
rancs.

A csöveket visszarakták, kezdődött 
élűiről a fűtés.

— Ki tudja, mi volt a galiba. Majd 
meglássuk most.

Ezalatt Málika is lekerült a padlásról, 
ahol neki volt még figyelni valója, amit 
pedig megláttak, az megint csak füst volt. 
A szenátor ur ájuldozott és részben a mé­
regtől is, kilelte a hideg, ügy didergett 
egész nap vaczogó foggal, jóllehet a töb­
biekkel sem volt ez különben. Bundába 
burkolózva ettek valamit, amit hamaro­
san sütni lehetett a szabad tűzön, kelle­
metlen érzéssel, elgémberedett tagokkal 
feküdtek korán este azzal a vigasztalás­
sal, hogy másképpen lesz ez holnap! Aki 
nem esett kétségbe, az a kis leány volt.

Másnap jöttek sorba a mesterek. A fur­
fangos Gabara. aki mindenhez értett, ami 
foglalkozás csak találtatott a világon, a 
nagy erejű Fábik (olyan peneeilust szer­
keszt. hogy senki sem tudja kinyitni, 
egyedül csak ő), sőt megjelent Weiter- 
schan. a letelepedett bajor is. mint kül­
földi szaktudós, aki rengeteg uj dologról, 
eddig ismeretlen csodákról beszélt, mióta 
a város polgárává akart válni.

Megvizsgáltak apróra mindent, szét­
szedték a kandallókat, kályhákat, furtak- 
faragtak, tapasztottak, félnapokat töltöt- 

*, tek a padláson, bebújtak, amennyire le­
hetett a' kéménybe, aztán tüzet gyújtot­
tak és a kályhák, mintha összebeszéltek 
volna, okádták a füstöt.

— Itt gonosz szellem működik! — 
mondta a legkomolyabb ábrázattal a ba­
jor. — Emberi erő nem segíthet ezen.

— Hát akkor fagyjunk meg. ugy-e! —

rikácsolta a szenátor ur.
_ Bocsánatot kérek, azt épenséggel
_ Bocsánatot kérek, azt épenséggel

nem mondtam. Én értek valamelyest a do­
loghoz, de ennél megáll az eszem.

A hires szakértők szégyenszemre elvo­
nultak, egyedül maradt a család.
_ Talán imádkozni kellene! — pendí­

tette meg félénken a témát Málika titok­
zatos mosoly t mellett szenátorné asszo­
nyom.

— Imádkozzon az ördög.
Hamarosan meg is bánta az elhirtelen- 

kedését, mert két pár szemrehányó tekin­
tet fogadta, ugyanazért — óvatosságból 
és a tulvilágiakra való nézvést hozzá­
tette :

— ügy értettem, hogy csakugyan az ör­
dög incselkedése ez.

Amire megint Máli kapta föl a fejét, 
mintha találva érezné magát.

Igen súlyos napok következtek, annál 
súlyosabbak, mert most jött csak a java 
tél. Nyakig érő hóval köszöntött be, aztán 
csikorgósra fordult s az ablakokon ujnvi 
Vastag jégvirágok támadtak.

A szokatlan esemény hire eljutott a 
szomszéd városokba is, képzelhetni követ­
kezőleg milyen szenzáczióval tárgyalták, 
helyben! Hogy valaki nem használhatja 
a kényelemmel berendezett hat szobáját, 
mert a tűz irtózik a háztól s nem engedi 
meg a meleg otthont. A szenátorék száz 
invitálást kaptak ebédre, vacsorára, há­
lásra. azokból alig lehetett valamit elfo­
gadni.

Az ember babonás lett és rögeszméi tá­
madtak.

— Ki kell lesni a legalkalmasabb pilla­
natot !

Erre jöttek az úgynevezett orv-fütési 
próbák. A nap legkülönbözőbb szakaiban, 
kabalásan, begyújtottak valamelyik kály­
hában.

Semmit sem használt, sőt mintha nőtt 
volna a füst. A szenátor a betege lett. már 
le is akart köszönni a hivataláról, hogy 
elköltözik a városból is. Suttyonban ki- 
nálgatta a házat, de nem kellett volna az 
most ingyen sem. Van ugyan még két há­
za. azokból egy esztendő előtt nem lehet 
kitelepíteni a lakókat, üres épületek nin­
csenek az egész városban, mert az emberi 
bölcseség mindig csak annyit készített, 
amennyire csak szüksége volt, — szóval, 
meg lehet ebben bolondulni.

Akkor történt, hogy az ügygyei foglal­
kozván mindenki, (hiszen miséket is mon­
dottak már!) hírül hozta valaki, mit be­
szél a lengyel.

Szósíerint ezeket mondta:
— Ismerem már a dolgot, azaz, hogy el­

képzelem, mi az. Régi kastélyunkban, mi­
kor még nem rabolták el mindenünket a 
gaz rabló csordák, volt erre példa. Élén­
ken emlékszem rá, mert serdülő fiúcska 
voltam már s minden érdekelt. Épp igy 
füstöltek kandallóink, belebetegedtünk 
valamennyien, mikor egy lichownai ifjú 
mester megigazította.

A szenátor dühös lett a hírre.
— Hazudik a hitvány! Ide szeretne 

jönni, ennyi az egész.
De hogy reggelre szaggatni kezdte a 

vállát a csuz, kerülő utón megkérdeztette, 
hogy él-e még a lichowai mester?

— Talán, Szibériában.
— Ugy-e, mondtam, hogy hazudik. Ra­

vasz zsivány, készen tartogatja az egér- 
utat is!

A sok és gyakori szemrehányó tekintet, 
egy-egy folytatás nélkül elejtett „hátha“, 
főleg pedig a helyzet tarthatatlan, nevet­
ségesen bántó mivolta, rákényszeritették 
a legvégsőre.

— Nem bánom, jöjjön elő. Hadd lássuk, 
mit tud.

— Értesz te ehhez?
— Gyerekjáték az egész, tudomány 

mégis.
— Nem sajnálok semmi áldozatot, csak 

vége legyen a füstnek.
Az ifjú fontoskodó arezot vágott:
— A dolog olyanformán van, hogy azt 

hiszem, csak én segithetek.
(Drágára tarthatja magát! — gondolta 

az öreg; szorítsd! — biztatta a fiút egy 
boszorkányos égő szempár.)

— Azt is előre kell bocsátanom, hogy a 
tudományt ingyen nem mérik.

— Mondtam már, hogy megkapod, amit 
felszámítasz.

— Teszem azt, Málika kezét.
Egy hatalmas tiiszszentés megakadá­

lyozta Praznovszky szenátort, hogy vala­
mi nagy gorombaságot mondjon. Sietett is 
elejét venni a lengyel.

-— Kedves egészségére kívánom. Ugy-e, 
hogy igaz!

— Ajánlom magamat! — fejezte be a 
vitát a szenátor ur.

Azzal a fal felé fordult.
A lengyelt nem kisérte ki senki. Az 

asszony holtra fagyva didergett a dívány 
sarkában, Máli, mintha valami praktikája 
szállt volna, — ejnye már nó, persze, hogy. 
— füstbe, az asztalra borult és úgy sirt. 
Kinos csöndben telt az idő, látogatókat 
nem fogadtak, mindenki a saját gondola­

tával volt elfoglalva. Jó is igy gondolkoz­
ni néha, mert elszáll a hirtelen harag 
régi is fölenged olykor, nem úgy, mint az 
ablak jégvirága, — délután azt mondta az 
ember:

Eljöttem.
Irta: Orelly.

— Beszélni akarok vele.
A lengyel, mesebeli alakként, olyan 

gyorsan előkerült megint, mintha ott di­
dergett volna valamelyik alsó szobában.

— Nézz a szemembe és mondd meg úgy, 
hogy nem terheli a lelkedet semmi bűn.

— Embert nem öltem, máséhoz nem 
nyúltam, becsületes szegény ember va­
gyok. Úgy legyek boldog az egész életem­
ben. ..

(Hozzányúltál a lányom szivéhez, ha­
zudsz. dörmögte befelé az öreg.)

A lengyel folytatta:
— És úgy legyen boldog szerencsétlen 

régi hazám.
— Már most beszéljünk a füstről. Légy 

a mestere.
— S a föltétel?
— Megadom! — nyögte ki.
Lichownik János ur ekkor fölment a

padlásra (kikötötte, hogy más ne lássa a 
vagyont érő titkát) s a kémény aljából, 
— onnan, ahol az érintkezik a padlás ta­
lajával — kihúzott egy jókora széles tég­
ladarabot, már ami elzárta addig, bizo­
nyára „bűntárs“ segítségével, a füst út­
ját. Aztán a forma kedvéért ült egy dara­
big a gerendán, majd visszament.

Barátságosan duruzsolt a kályha, pat­
togtak a fahasábok, mintha helyre akar­
tak volna hozni minden mulasztást. Ha­
mar átmelegedett a szoba, csöndben ol­
vadt az ablak jege is.

Praznovszky szenátor ur, aki már azon 
tűnődött, hogy miképpen is áll az ügy a 
város pallos-jogával, előbb a dunyhákat 
dobta le magáról, aztán kijelentette, hogy 
fütsék be a többi szobát is, mert föl akar 
kelni.

— Ördöngős zsivány vagy! — ütött ké­
sőbb kedélyesen Lichownik vállára. — Ezt 
ugyan megcsináltad. De hogyan?

Málika rémülten tekintett rá, mintha 
félt volna, hogy ez most idő előtt, talán 
nagyon is korán, elárulja a dolgot, — de 
a fiú nem jött zavarba,

— Ha megengedi, édes apám uram, 
majd csak akkor mesélem el a titkát, ha...

— A lagzi után, ugy-e?
— Igen, — mondta a fiú. Azonban úgy, 

hogy nem árulja el senkinek.
...Nem tudom, indiskrét vagyok-e 

hogy ilyen hosszú idő után fölfedezem a 
titkot. Mert Praznovszky szenátor ur ma­
gába zárta azt örökre, tőle ember fia nem 
tudta meg. Azt hiszem, bántotta kissé, 
hogy két szerelmes kölyök igy túljárt az 
ő csavaros, hires eszén.

Az én gazdagságom.
Irta: Kiss Arnold.

— Eljöttem...
Éva lelkendezve rohant e kiáltással 

Ádám felé, aki íróasztala előtt ülve meg­
kezdett leveleket tépdesett apró foszlá­
nyokká. A foszlányokat aztán idegesen 
kergette ujjaival széjjel és az apró da­
rabkákon nagy szók feketéllettek. súlyos 
nagy szók; ilyenek: te édes, te drága, te 
egyetlen...

Ádám játszott. Próbálgatta, hogy a té­
pett papirokon együtt maradtak-e a be- 
ezéző megszólítások vagy ujjai könyörte­
lenül szétkergették-e, megtépdesték-e az 
érzelmeit tolmácsoló lelkes, nagy szava­
kat? Gyerekes próbálkozással igyekezett 
összemérni a próba kétes eredményét a 
saját érzései szívósságával és állhatatos­
ságával.

És a súlyos szók: te édes... te drága 
... te egyetlen... a maguk összetartozó 
egészében néztek vele farkasszemet a té­
pett foszlányokról.

Éva letérdelt eléje, fejét ölébe fektette 
és felnézett rá észbontó, szívig ható né­
zésével.

Nincsen nekem a föld javából 
Dús, nagy osztályrészem,
Halk merengés, elborongás,
Ez az örökségem.
Az én gyöngyöm: dalfelhőknek 
Könnyharmatozása,
Az aranyom: árva lantom 
Álomsiraíása.

Otthonomba én más kincset 
Nem hozhatok néked,
Csak szerelmes, igaz szivem 
Dobogását érted;
Bársonyom: a hü szemednek 
Édes nevetése,
És a selymem: két karodnak 
Meleg ölelése.

Koldus vagyok kaczagásban, 
Hangos kedvem ritka,
Nem tudom én: bánatomnak 
Mi a boras titka?
Talán anyám bölcsőm mellett 
Bus dalokat zengett?
És azóta az én szivem 
Szellőtől is reszket...

Szegénységem az én kincsem, 
Ezen a világon,
Nem cserélném soha én el 
Semmi gazdagságon;
Legyen másé: gyöngy és arany, 
De én reám várjon:
Édes otthon, hü szerelmed,
S dal, merengés, álom.

Mosolyogj rám szép szemeddel, 
Hadd lássak az égbe,
Hadd lássam a csillagokat 
A földi sötétbe, —
Árva sorsom nábobkincsét 
Megtalálom benned,
Amig szeretsz: király vagyok,
S koronám szerelmed.

Ámde diadalmasan nézett le rá és elé- 
gülten mutatott egy csokor ibolyára:

— Látod édes. megéreztem. Te eljöttéi 
... Megérzem mindig és olyankor készí­
tem ide friss virágaidat. De hisz te min­
dig, mindig itt vagy édes...

Éva nem szólt, csak nézett. El volt tel­
ve édes bus érzelmeivel. Ádám láthatása 
csodás kéjérzettel öntötte el testi-lelki én­
jét és ő szívta magába szerelmes hangját, 
amelynek zenéje ma hattyúdalává leend 
tán az ő szerelmüknek. Ma kell eljönnie 
a nehéz és válságos pillanatnak, amely 
dűlőre viszi jövőjük kérdését.

Meleg nézése beszédre hívta fel kedvese 
ajkát:

— Nem örülsz-e Éva? Mennyire örül­
tél eddig mindig érzéseim biztosságának? 
Annak, hogy megsejtem mindig előre jö­
veteledet? Édes, te ma nem tudsz ennek 
örülni? — kérdezte Ádám fokozatos esüg- 
gedéssel.

— Igazad van! Ma nem tudok olyan 
mértékben örülni, mint máskor: nem úgy, 
a szivem legközvetlenebb gyönyörködésé­
vel.

— Miért?
Ádám a két- kezébe fogta a bájos asz- 

szony fejét és kitárta szemeit átható vá­
laszra sürgető nézésre.

-— Miért? Eddig igen és ma nem? Ez 
érzelmeid hanyatlását jelentené? Beszélj, 
magyarázz, asszony, hogy ne következtet­
hessek tovább, hogy megtarthassam hi­
tem. ..

— Az én érzelmeim hanyatlását. .. ott 
hordod magadba, a szivem. Tőled függ 
Adám, nálad van. .. De érted-e ezt ? Csitt, 
minek bolygatni azt, ami nincs is. Nincs 
hanyatlás, még nincs, de. .. de kétségem 
támad olykor sok és gyötrő.

— „Még nincs hanyatlás“ — igy mond­
tad Éva. — így mondtad. Tehát lehet, 
lehetne és nincs kizárva? És eljön a nap 
majd, amikor nem ülök itten meggör­
nyedve a sok édes, kábító reménység sú­
lyától. Eljön a gyilkos, álombontó, nagy 
nap, amikor az én ibolyáim hiába várják 
hízelgő iiiatozással hűtlen úrnőjüket, 
akiknek számára nyíltak meg életre, 
akiknek gyönyörködtetésére óvták meg 
üde illatukat. Pedig ők is a te kebleden 
vágynak kelyhet zárni. Eljön a nap, a 
melyben hiába várunk, hogy visszatérj.

— Rövid már az én időm, mit még né­
ked szentelhetek, — szólt halkan Éva.

— Mit mondtál?
Ádám megrázta az asszonyt.
— Semmit, semmit Adám, de... 
Felugrott és odament az ibolyákhoz. 

Bípezéző kézzel széjjelbontá a nagy csok­
rot és magára hinté, úgy, hogy egy pil­
lanatra be volt borítva illatos virágesővel 
a feje, ruhája, arcza, mindene. Barna ha­
jában fennakadt néhány szál és menyasz- 
szonyi díszbe vonta szép, ifjú fejét.

— Adám te, — mondta szorosan szerel­
meséhez simulva és szilaj láng csapott fel 
égő szeméből, — ó, mit szólnál, ha nem az 
é'des virágszirmok szívnák halálukat keb­
lem melegéből, hanem — itt megállt és 
szivszorongva leste, figyelte a férfi arczát
— hanem e kedves virágok hullnának 
égkék szemfedőként az én hülő testemre.

Az ifjú szorosan vonta magához szerel­
mesét és boldog mosolylyal súgta:

— Halálfélelmek? De mi is jut eszedbe? 
Olyan nyugtalan vagy ma és kétkedő. 
Édesem te... Ily ifjú testtel s ily életerős 
boldogságban, hogy lehet halálra még 
csak gondolni is?

Éva megborzongott. Lágy mozdulatok­
kal simogatta a férfi homlokát, majd uj­
jai lesiklottak a ruháján ülő virágszálak­
ra és azokat is végigbeczézte szép sorjá­
ban. Óvatosan, vigyázva ült le aztán, hogy

Majd lassan, mintha csak magának be­
szélne, szólt:

— Szeretném, ha a mai nevezetes napon 
bevésődne szemem nézése örökre a tiéd­
be...

Ádám szerette volna megkérdezni, mi­
ért nevezetesebb a mai nap az elmúltak­
nál és az eljövendőknél. De Éva nem en­
gedte szóhoz jutni. Valami vad extázis- 
nak hangulata ragadta magával és csodás 
hévvel, forró hangon suttogott:

— Emészt az édes kinn vágyódás, hogy 
szavam minden legsilányabb betűje ott 
égessen téged, a lelked legmélyében ad­
dig. ..

— Éva. hát van „addig“?!
— Nincs! Figyelj tovább.
Éva szava lázasan remegett. Görcsösen 

kulcsolta át Ádám nyakát, akibe lassau- 
lassan átömlött valami az asszony melan­
kóliájából. Lehorgasztotta fejét az asz- 
szonv kezeire és úgy hallgatta tovább an­
nak szerelmi gyötrődését.

Éva hangja forró volt és kedves csen­
gését megtörték a visszafojtott sirás fáj­
dalmas rezgései.

— Engedd, Ádám engedd, hogy lelked- 
be leheljem az enyémnek leglágyabb érzé­
seit és hogy odaforrasszam a csókom ere­
jével, a feledhetetlenség örök zálogaként, 
a lelkedhez a tűnő emlékemet...

— Éva, én nem értelek ma! Te nem 
vagy velem boldog. ..

— Boldog? De igen! Én most még bol­
dog vagyok. De félek, hogy nem lehetek 
már az soká. Vagy nem érzed-e te is a ret­
tenetes hiányt, mely osztott csókjaink s 
forró ölelések után beáll életedben, ha in­
nen eltávozom?

— Hogy újra visszatérj. ..
— Ha nem érzed, úgy nem tudsz úgy 

szeretni, hogy engemet boldoggá is tehess, 
úgy egészen. ..

— Hogy mit érzek én?
— Istenem! Az epekedés lázát s a só- 

várgó vágyódást, ha csak sejteni is me­
rem, hogy újra felkeressz. Olyankor meg­
telik itt édes lényeddel minden körülöt­
tem s én szivdobogva várom lépteid ne­
szét, ruhád suhogását és szerelmes han­
god dallamos csengését. És...

— És?...
— És... reszketek a forró, kábító 

vágytól, hogy egy örökkévalóság után 
újra karomba vehessetek, őrült szivemre 
szoríthassalak. Mert egy örökkévalóság 
az. amely minden jöttödet elválasztja.

— És?
— A tiéd belőlem minden, minden, és 

én elkárhoznék. ha...
— Ha...
— Ha úgy történne, hogy hasztalan 

várnék egyszer reád...
Éva szörnyű levertségben felelt :
— Igen. igy van ez nálad. Régtől sej­

tettem. Csak tudni nem mertem. S a csók 
s az ölelés kielégít téged egy egész életre? 
Ha elmegyek...

— Hogy újra visszatérj...
— Két szóból áll szerelmünk élete: el­

menni s visszajönni. Elmenni: kin ! X isz- 
szajönni: édes gyönyör! De tudhatod-e, 
melyik jut e két nehéz döntésű, végzetes 
szóból a — legvégére ?...

— Éva. mi ez, mit mondasz? O
— Majd megtudod. Most kulcsold at 

szorosan nyakamat, hadd érezzem karmi 
fojtogató erejét. Mert hiszen csók és öle­
lés minden számunkra e világon... Fonj 
át erősen, mintha soha el se eresztenél. 
Borulj rám és rejtsd el szavaimat, érzel­
meid szentélyében. S ha én ma el nem 
mennék innen tőled, ha én ma itt marad­
nék egyetlen éjszakára... Nem erezned-e 
te is velem, hogy most vesz először igazan 
hatalmat rajtunk a nagy, csodás boldog­
ság ? Ha el nem mennék...

Hallgatott. Aztán lopva egy könnyet 
törült le megrezzent pilláiról. A hangjá­
ban most már olyan remegő biztosság 
volt, mint azokéban. akik a vérpadon 
hangoztatják — hiába — ártatlanságu­
kat.

Nem habozott tovább. Hagyta ajk ám: 
ömledezni a rég visszafojtott panaszok ar­
ját.

— S ha én holnap aztán felkészülnek. 
De te nem engednél és te visszahúznál, te 
itt marasztalnál nálad.. .És én itt marad­
nék és nem távoznék el tőled többé, édes 
szerelmesem. Soha...

Adám arczán a legcsodásabb változások 
vonultak át.

A zavaros, gyors beszéd első hatása­
ként elámulás mutatkozott vonásain, az­
után mindinkább fokozódó zavarodotts. y- 
legvégül a leghatározottabban jelentkező
elijedés. i

— Éva. Éva, hisz keresnének. És akkor 
örökre elszakítanának tőlem...
_ Te... te nem szeretsz engemet.

roskadt magába megsemmisülten az as­
szony. . , .

— Szeretlek — mondta a férfi fórra 
hévvel, — a te igaz szivedre esküszöm ne­
ked Éva, hogy szeretlek úgy, mint eddig

lyek
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„A BEVÁNDORLÓ“ SZÉPIRODALMI MELLÉKLETE

■ unkra, be kell telnünk annyival, ameny- 
nvit meghagyott...
_ Az alamizsnával, a morzsákkal, me­

lyekkel etet, hogy éhen ne vesszünk?
_ Édesek ezek a morzsák Éva. Kö-

: . rgöm. nyugodj bele, mig felvirrad 
. . inunkra egy szebb életnek napja.

Éva mellére horgasztott, nehéz fejjel, 
szinte nyögte:

- Ádám. te nem szeretsz engemet iga­
zán.

— Nem érted? — sürgette szerelmes 
> nvedélylvel az ifjú.

Éléje térdelt és esdve nézett rá!
Elmennék veled messzire. Elvinnélek 

■ Are. De hogyan, honnan vegyem az 
. «/közöket? S hogy hagyjak mindent it-

— Mindent?...

Éva hangja tompán jajdult fel.
Szeretlek — könyörgött az ifjú uj-

: sürgetően. — S álmatlan éjjeken sok- 
„ ugy érzem: elrabollak, elviszlek az uj 

nak hajnalán. De ha besüt az hozzám
lakomon, feltárja előttem szigorú kimé- 
.■nségével a valóság összes akadályait. 

Az élet...

: >iik kezében volt letéve. De már nines... 
Vége van. vége... Ádám, adj egy csókot! 
li .szut, forrót, igazit, végtelent...

Mikor magához tért a mámor izzó ká­
bítóból. vizet kért Ádámtól.
— Kissé rosszul vagyok...
Ádám ránézett a sápadt, reszkető asz- 

szonyra.
-Mi bajod? — kérdezte szorongó ér­

zéssel.
-Hallgasd, mint dobog a szivem...

I idaszoritotta az ifjú kezét zakatoló szi-

Valóban rosszul volt nagyon. Kicsit 
is tántorodott. Kiverte az élet végső 

za. a halál félelmének, a szerelem bu- 
. . , iának szörnyű didergése.

Feltépte ruháját s a magával hozott ap- 
: revolverrel szivén lőtte magát.

Mire Ádám visszajött a vízzel, habzó 
szájjal hevert előtte a földön. Szemfedő- 
Fvé lett az a néhány szál ibolya, ami 

■nnakadt ruhája redőzeteiben s a barna, 
ragy.igó hajában. Végső erejével, utolsó 

•/.éhen levelet húzott ki kebléből.
•A levélben ez állt:
1 la e sorok nem kerülnek hozzád olva­

sásra — ugy miénk az ..élet“. Ila mégis, 
ugy enyém a ..halál“.

Maradj nálam. — ezt a szót kívántam 
: allani ajkadról... Bocsáss meg! Nem 
ngedhetem. hogy álomrablóvá legyen 

számomra a — jövő.
Meg kellett halnom, mert nem akartam 

• várni, mig álmomból egyszerre csak — 
felébredek...

Emlékezés a múltra.
Irta: Pickert Ernő, Perth Amboy.

Virág kertben jártam 
Álmodozva, régen; 
Csalogánynak dalát 
Hallgattam az éjben.

Rózsát tövis nélkül, 
Hogy találok, véltem; 
Édes, könnyű lesz majd 
S gondnélküli éltem. . .

* * *

Rózsát kerestem,
Tövisét találtam. — 
Csalódva bolygok 
A nagy világban.

A virágok mesélnek.
Irta: Kende Janka, New York.

1 Hvan kényelmesen és zavartalanul 
• iudta az én sváb uram az igazak álmát, 
mikor bementem hozzá, hogy megmutas- 

III az utolsónak elkészült kalapot, hogy 
szinti- kedvem keveredett haragosan föl- 

Izni ő kelmét, de visszacsalt valami kü­
nk,< zsibongás a munkaszobámba.
Fsak a félig betett ajtóig mentem, be- 

: indikáltam és annyi mindent ébresztett 
•1 a lelkemben az, amit láttam, hogy 

mcgilletödve megálltam.
Tele volt a szobám virággal. Ez nem le- 

!"'tt meg, mert éppen az elébb rakosgat- 
-li szét és válogattam illő díszt a kezem- 

li-vő menyasszonyi kalapra. De ezek a 
virágok éltek! Apró emberkék váltak 
"■lólük egy pillanat alatt. Ott álltak, ül­

tek. sétáltak a szobámban és beszélgettek 
alami különösen ismert, édes csilingelő 

hangon.
Erdőt, somogyi erdőt, vasmegyei rétet, 

zalai hegyeket hoztak a szobámba és én 
agy éreztem magam, mintha valamikor 
"tthon, ha kimentem kora tavaszszal az

erdőbe és hallgattam a föld alul jövő, az 
ébredni akaró virágok nyüzsgő sóhaját. 
Láttam rügyeket a fákon, zöld füvön áll­
tam és a fülembe édes, bolondos nótát du- 
dorászott a szél, sütött rám az otthoni 
napsugár és... és.. .

Ugy elkezdtem reszketni, hogy ha nem 
lennék olyan nagyon lelkiismeretes milli­
nery, bizony Isten leejtem a fehér kala­
pot. Eszembe jutott azonban, hogy — 
„piszkos lesz“ és görcsösen szorongattam 
és lestem, nyeltem és szívtam magamba 
a virágok beszédét.

Mint mikor a méhek rajzanak, ugy du­
ruzsoltak és kaczagtak. Olyan ismerős 
volt valamennyi. Egy* ibolya, az ott, 
amelyik kényelmesen leült egy strucztol- 
las kalap búbjára, éppen olyan sötétkék 
volt. mint a szecsödi ibolya.Azok a kacza- 
gó kicsi rózsák, mintha a bonczodíöldi 
házunk üveges folyosójára kúsztak volna 
föl és azok a nagy kék nefelejtsek, mint­
ha ott nyilottak volna a malom alatt a 
Zala partján.

Rá ültek minden székre, bekandikáltak 
a fiókokba. Egy kis harangvirág meg­
fricskázta a zöld malaczkám orrát és két 
vidám szarkaláb hintát csinált a falon 
függő román katrincza piros rojtjából. 
Ugy nevettek, hogy apró könycseppek gu-

túnodtem, hogy mi is egy virág könye, 
mely jő kedvből fakad? Nektár? Harmat? 
Mindenesetre illatos.

Azt hiszem, a jókedv még a virágokon 
is ragadós, mert mind hintázni akart és 
olyan eleven hajsza kergetődzés támadt, 
hogy egy gyöngyvirág megakadt az or­
gona lila selymes uszályában s bukfenczet 
hányva, ijedten kapaszkodott egy sárga 
kankolin lenge köntösébe. De késő volt, 
leesett és levert egy fényképet. Nagy kop- 
panás. Egy percznyi csend és ugy el tűn­
tek egy szempillantás alatt, hogy csak az 
arczkép maradt a földön és a hogy föl­
vettem, ugy láttam, hogy az én drága 
édes anyám képét dobta le a kicsi kis 
gyöngyvirág.

Drága anyám! a te szelíden mosolygó 
arczod mindig elkergeti az engemet kisér­
tő álmokat, vágyat ébresztő emlékeimet 
és csendes, nyugalmat hozó szeretett ké­
ped megmondja, hang nélkül is most is, 
mint már sokszor, hogy félre vele!

Igazad van. Te jó vagy. Te mindig igaz 
vagy. Megígérem neked, hogy vissza- 
paranesotom az előtörni akaró könveket 
és leszek olyan, amilyennek látni akarsz. 
Vidám segítőtársa az én uramnak, mun­
kás, szorgalmas kis felesége és ha megint 
jönnek a régi álmok, ha majd megint tele 
leszek vágvgyal utánad, előveszem az 
arczképedet. Csak olyan akarok lenni, 
amilyen te vagy! Mindenkit szerető, min­
denkit szerető. — Azt akarom, hogy olyan 
fehér legyen az otthonom, mint a tied 
volt, olyan tiszta a lelkem, mint a tiéd és 
ugy megérdemeljem az uram szeretetét, 
mint te mindig megérdemelted. És ha 
majd egyszer hoz nekem az amerikai gó­
lya egy kis gyermeket, olyan gondos sze­
rető. igazán édes anyja akarok lenni, 
mint te vagy nekem, te drága, te imádott, 
akinek most küldöm gyermeki hálás sze­
retetem lelki csókjait.

Istenfélő emberek.
Irta: Abonyi Árpád.

Az apa: Kornélka drágám, édes leá­
nyom, jól megnézted ma reggel a tem­
plomban azt a hirdetést a fekete táblán? 
Bizonyos, hogy a szent vecsernyét mától 
kezdve nem öt órakor, hanem hatkor kez­
dik ? Én is el akartam olvasni, de szemeim 
már gyöngék, nem tudtam rajta eliga­
zodni, hasztalan erőlködtem. Az ilyen ma­
gamfajta gyönge szemű istenfélő emberek 
kedvéért valamivel lejebb is kiszegezhet­
ték volna a tisztelendő atyák a hirdetésü­
ket. Neked azonban. .. hála a jóságos is­
tennek és az ő kegyelmes szentjeinek, kik­
nek neve legyen örökké áldott...
. .A leány: Amen...
..Az apa: Igen, amen... Neked még jó 
szemeid vannak, Kornélka édes gyerme­
kem, te elolvastad. Ugy-e, angyalom, drá­
gám — elolvastad?

Aleány (bólint): El. Mától kezdve csak 
hat órakor kell a templomban lennünk.

Az apa: Most hány óra?
A leány: Öt.
Az apa: Akkor még ráérünk, gyerme­

kem. úgyis még van néhány sürgősen el­
intézni való dolgom. .. bár igaz, hogy 
ezeket a dolgokat később, a templomból 
hazajövet, is elinétzhetjük, mert most mar 
hála istennek nem kell prédáim a drága 
petróleumot, világosság van nyolcz óra 
után is. Egész éven át igy kellene lennie, 
olcsóbban megélhetnénk. Komolyan mon­
dom, drágám, hogy ezt valahogy igy is 
berendezhette volna a jo istenke nem 
fordult volna föl tőle a világ. Az ősz, meg 
a tél úgyis csak istentelen, naplopó, pénz­

préda embereknek való, kik vadászattal, 
bálokkal, szinházzal és más ilyen haszon­
talan ostobasággal teszik magukat érde­
messé az örök kárhozatra.

A leány (bólint): Igen, papa.
Az apa: Ha minden ember olyan lenne, 

mint én és minden nő olyan, mint te. nem 
lennének bűnök a világon és valóságos 
gyönyörűség volna ide alant e siralom­
völgyben az élet. A túlvilágra azonban — 
fájdalom — csak nagyon kevesen gondol­
nak, nem akar megtisztulni a romlott vi­
lág, megfeledkezik az utolsó Ítéletről és 
nem fohászkodik ártatlan lélekkel a Min­
denható istenhez, mindnyájunk jóságos 
édes atyjához.

A leány: Amen.
Az apa: Igen, amen... Boldog vagyok, 

drágám, hogy te is a jók és ártatlanok 
közé tartozol. Boldog vagyok, Rozálka, 
hogy ha valaki ezen a világon ,te bizonyá­
ra a menyek országába jutsz és az angya­
lok liliom koszorús szent soraiban fogla­
lod el a téged megillető helyet. Jó gyer­
mek, ritka leány vagy — örömöm telik 
benned. Szived földi hiúságot nem ismer, 
lelked tiszta és csillogó, mint a gyémánt 
és az marad most már bizonynyal utolsó 
lehelletig. A fiatalság eredendő gyenge­
ségeit bátor lélekekl kiállottad. — tisztán, 
fehéren, megnemesedve lépted át a ko­
moly negyvenedik évet és most már örök­
re el vagy jegyezve az égi ártatlanságnak. 
Mert remélem, édes leányom. .. remélem, 
sőt bizonyosan tudom, sőt az életemet 
merném rá föltenni, hogy most már soha­
sem jut eszedbe a férjhezmenés... vagy 
más ilyesmi? Ugy-e, hogy ilyen közönsé­
ges dologra most már nem is gondolsz?

A leány: Nem, papa. Kivénültem belőle.
Az apa: Szó sincs róla, angyalom, de­

hogy vénültél ki! Mérget vehetsz rá, Kor­
nélka, igen... mérget vehetsz rá, hogy ha 
kinyújtanád az ujjadat és a hozományra 
éhes piperkőcz, szemtelen férfiak — mert 
mind szemtelen emberek ám ezek, drágám 
— megtudnák, hogy férjhez akarsz menni, 
százával törnék magukat érted. Százával 
kis leányom, mint a vadak. Hogyne, hogy­
ne, ha megtudnák, hogy pénzed van a 
bankban, meg gyönyörű stafirungod, meg 
ez a három emeletes ház, meg a villánk 
Harasztiban, meg a birtokunk Borsodban 
. .. hogyne, hogyne! ököllel vernék ma­
gukat a közeledbe, csakhogy fölfaljanak, 
vagy legalább a kezedet megnyalhassák, 
mint a kutyák. Mert mind szemtelen ku­
tyák ám ezek, drágám. .. azt az egy fel- 
fuvalkodott koldus fiatal embert kivéve, 
ki tiz esztendővel ezelőtt azért hagyott el, 
mert azt találtam neki egyszer mondani, 
hogy szerencsésnek érezheti magát, ha egy 
ily magadforma gazdag örökösnő kezét 
megnyerheti. Jesszus, de felfuvalkodott, 
de buta fiatal ember volt ez.

A leány: Erről az egyről ne beszéljünk, 
papa!

Az apa: Nono! Megértem lassabban is 
...Mire való ez a felindulás? Csak nem 
mondhatom, hogy okos volt?

A leány: Becsületes fiatal ember volt... 
Kár volt megsérteni. Ha kíméletlen meg­
jegyzéseid akkor magadnak tartottad vol­
na, nem vonult volna vissza, — nőül vett 
volna és én most boldog aszony lennék. 
Késő, ne beszéljünk róla. Akármiről be­
szélhetsz, csak erről ne.

Az apa: Lám, lám... hát mégis csak 
szerettél volna férjhez menni?

A leány: Mondtam már, hogy erről ne 
beszélj!

Az apa: Jójó, csak ne kiabálj, drágám 
... nem mondhatnám, hogy valami kelle­
mes hangod lenne. Csak ugy említem, 
hogy nem gondoltam volna. .. hogy te is 
vágyódó! titokban a földi dolgokra, mint 
a többi közönséges leány, akik színházba 
járnak és regényeket olvasnak. Persze, 
szerelmes regényeket. Nagyszerű, hogy ti 
leányok jóformán kivétel nélkül mind esz­
telen libák vagytok, ha megjelenik egy 
csinos, fiatal tökfilkó és kinyalt bajusz- 
káját az orrotok elé tolja...

A leány: Papa!
Az apa: Nono, angyalkám — te kivétel 

vagy. Nem rád értettem, mert , mondom, 
te dicséretes kivétel vagy, akinek szőke 
fejére —

A leány: Azt akarod mondani, hogy 
őszülő fejére. ..

Az apa: Kevés ősz hajad van még Kor­
nélka és ha egészen ősz leszel is, akkor is 
megilleti a szent angyalok liliom koszo­
rúja. De ha nem akarsz erről beszélni, hát 
akkor én sem beszélek. Úgyis van miről 
beszélnem, amig templomba megyünk. Itt 
van például mindjárt özvegy Iluberné 
dolga. Kifizette a hátralékos házbért?

A leány: Nem. Ki fogjuk dobni.
Az apa: Ha nem volna négy gyermeke 

... és mind kedves, illedelmes gyermekek 

... igazán sajnálom...
A leány: Nem fizet, tehát ki lesz dobva.
Az apa: Talán még várhatunk...
A leány: Eleget vártunk. Akinek nincs 

pénze — menjen a barakba, vagy a város­
ligetbe.

Az apa: Négy gyermeke van...

A leány: Nem tehetünk róla, hogy négy 
gyermeke van. Ha minden négy gyerme­
kes özvegyet ide veszünk és egyiktől sem 
kapjuk meg a házbért, hamarosan koldus­
botra jutunk mi is. Szó sem lehet róla, 
hogy még tovább várjunk. Rajta kívül ki­
tesszük a Nro 15-öt és a Nro 19-et is. Ta­
karodjanak. Első a házbér, ezt minden la­
kónak tudnia kell. Nem engedem maga­
mat meglopatni... még a te gyengeséged 
kedvéért sem.

Az apa: Az én gyengeségem? Miféle 
gyengeségem ?

A leány. Ugyan, kérlek. Azt hiszed, 
nem vettem észre, hogy szívesen nézege­
ted ezt az özvegy Hubertnét, meg a leg- 
nagyobbik leányát is?

Az apa: Kornélka drágám... ez nem 
igaz!

A leány: Nem igaz? Ki simogatta meg 
mult keden a Ilubertné arczát a lépcső- 
házban?

Az apa: Talán én?
A leány: Papa, ez nem szép! Saját sze­

memmel láttam; csak nem fogod szemtöl- 
szembe letagadni az igazságot? Idestova 
hetven éves vagy... valami különösebb 
rosszat tehát nem tételezhetek föl rólad, 
de arra esetleg még mindig képesnek tar­
talak, hogy korodnak természetes gyönge- 
sége valami meggondolatlan lépésre csá­
bíthat.

Az apa: No lám! Tehát a korom gyen­
gesége. .. és ezt a szemembe mered mon­
dani?

A leány: Sajnálom. Ez az igazság.
Az apa: Nagyon fennen mersz velem 

beszélni, Kornélka. — ezt kikérem ma­
gamnak. Több tiszteletet és gyöngeséget 
várok tőled. Általában egy idő óta nagyon 
sokat mersz. .. hangban is, modorban is, 
kifejezésekben is. Ezt nem fogom eltűrni. 
Jegyezd meg magadnak, hogy én sokkal 
kíméletesebb és gyöngédebb vagyok irán­
tad, mint te irántam, pedig ha meg akar­
nálak pirongatni, könnyen megtehetném.

A leány: Megpirongatni — e ngem?
Az apa: Nem is az árnyékodat. Csak­

hogy én — mondom — kíméletesebb va­
gyok és nem vagyok olyan durva, hogy 
korod természetes gyöngeségével vádolja­
lak.

A leány: Miféle zöld beszédek ezek!
Az apa: Ne kiabálj, Kornélka... és ne 

durváskodj, mert rosszul jársz.
Aleány: Igazán, papa, — már nagyon 

vén ember vagy...
Az apa: Csak sértegess... amig rosszul 

jársz. 5
A leány: Fenyegetés?
Az apa: Igen, amig rosszul jársz... 

mert rosszul jársz, drágám, ha még egy 
kukkot szólsz.

A leány: Nincs okom, hogy féljek a 
fenyegetéseidtől! A te korodban akkor is 
jár a száj, ha nincs semmi mondanivalója.

Az apa: Hallod, ez már mégis csak gya­
lázatosság, hogy folyton a koromat hány- 
torgatod! Bizonyosan arra czélozgatsz, 
hogy én már agyalágyult és hülye va­
gyok, pedig nagyon tévedsz, drága an­
gyal, mert az én fejem helyén van — a 
te fejed azonban nincs. Nem szóltam vol­
na semmit, de mert olyan merész és ki­
hívó és tiszteletlen hangon bátorkodói ve­
lem beszélni amiatt a Iluberné miatt, aki 
iránt némi emberbaráti és atyai részvé­
tet érzek...

A leány: Ismerjük ezt az atyai részvé­
tet!

Az apa: Fogd be a szádat;... Hát most, 
már én is beszélek és a szemedbe mon­
dom, hogy azért vagy ilyen dühös, mert 
észrevetted, hogy rájöttem a manipulá- 
czióidra és már egy hónap óta tudom, 
hogy miért foglaltad el a legutolsó szo­
bát, amelynek ajtaja a lépcsőházba nyí­
lik. Azért költöztél abba a szobába... 
most már kimondom! érted... most már 
kimondom... hogy minél messzebb légy 
tőlem és minél könnyebben becsempész- 
hesd magadhoz a házmesterné gimnazista 
fiát... a Józsit... hallod-e, azt hiszed, 
nem vettem észre! Csalódol ostoba liba, 
mert észrevettem és azt gondoltam ma­
gamban, hogy nem baj... ha malaczko- 
dol is... a te korodban ez gyakori és baj 
nem lehet belőle, mert az ilyen félgyer- 
mek fiú még éretlenebb, semhogy koino- 
lyab következményektől lehetne tartani.

A leány: Meg vagy őrülve!
Az apa: Te vagy megőrülve alávaló 

teremtés. . . vigyázz, mert rögtön fejedbe 
röpítem ezt a sörös poharat! Nézze meg 
az ember... még neki áll feljebb! Azt 
mondom, hogy most már elég legyen, kü­
lönben olyan botrányt csinálok, hogy az 
egész ház összeszalad és ha még jobban 
feldühösítesz: kikiáltom az egész háznak 

érted, az egész háznak és utczának 
is... hogy miféle szemtelen személy az, 
aki mérges nyelvével nem átollatta tulaj­
don apjára sziszegni, holott pedig én kí­
méletes, gyöngéd és elnéző voltam irán­
tad. Befogod a szádat Kornélka, befogod 
a szádat, mert most már vége... nem ál­
lok jót semmiről... nagyon föl vagyok 
ingerülve, nagyon meg vagyok sértve, na­

V. ne tovább. Az élet igaz, gyakran
: »r magával, de néha tőlünk is függ, rultak végig kék orczájukon és én azon 

„_.y igazgassuk fonalát. Most is a ket-

gyon el vagyok keseredve! Még egy szó 
... és azt hiszem... igen, azt hiszem, 
hogy betöröm azt a sunyi fejedet és ki­
kergetlek a házból. .. pokolba. Igenis, 
oda, pokolba, ahová jutni fogsz. Mert po­
kolba jutsz, Kornélka, meg fogod látni 
hogy pokolba jutsz és nem a menyország 
ba. És nem liliom lesz a fejeden, haner. 
szalmakoszoru... igenis az. És meg fogoc, 
látni, hogy nem a szent angyalok éneké: 
fogod hallgatni a túlvilágon, hanem az 
ördögök röfögését! Rád fognak röfögni 
... érted... rád fognak röfögni és téged 
fognak verni és téged fognak leteperni 
a földre!

A leány: Papa az istenért... könyör- 
gök... ne kiabálj. . .Nem szólok egy szót 
se, csak ne kiabálj...

Az apa: Ugy? Hát az más. Ha igy van 
és többé nem szólsz egy szót sem...

A leány: Egy szót sem papa, egy szót 
sem.

Az apa: Hát az más. Ha nem szólsz egy 
szót sem, akokr én sem szólok többé egy 
szót sem... de azt kimondom, hogy IIu- 
berné akkor is itt marad a házban, ha szá 
esztendeig egy krajezár házbért sem fi 
zet.. Mert én igy parancsolom. És mer’ 
akkor én sem törődtem veled: fölviheted 
az ágyadat akár a padlásra is. így — ez! 
elintéztük. A többi dologról majd akko • 
beszélünk, ha visszajövünk a templomból. 
Mert oda, remélem elkísérsz?

A leány: Ha akarod, papa...
Az apa: Igenis, hogy akarom! Isten- 

félelemmel és buzgó imádkozással enyhít 
heted sorsodat a túlvilágon. Talán k< 
gyelmes lesz hozzád a világ Ura és elnéz 
korod gyöngeségét. .. mert ez a te korod 
gyengesége és nem az enyém. Én ezt b 
tudom látni és nem szóltam. Most is csal 
azért szóltam, mert felingereltél. Kornél­
ka... de ennek immár vége. Ismét nyu­
godt vagyok. És ismét jobb szemmel te 
kintek rád. Elvégre, szegény gyermeken 
az emberi bűn oly régi, mint a világ él­
uralkodik rajtunk. Reméljük, hogy a j 
isten megbocsátja. Keresd meg az imád- 
ságos könyvemet.

A leány: Itt van.
Az apa: Helyes, mehetünk! Nyújtsd 

karod, segíts föl a székből és keresd mei 
a botomat is. meg a kalapomat is. Ismét­
lem, hogy istenfélelemmel és buzgó imád 
hozással... szóval, ezután is mindennap 
elmegyünk a templomba és áhitatosa: 
imádkozunk, csak ugy. mint eddig. Érted 
édes gyermekem, istenfélő emberek ma­
radunk, bármi történik is.

Kázmér.
Elbeszélés.

Irta: Biró Lajos.

Kázmér leszállt a kocsiról, fölment a 
lépcsőn és belépett az ebédlőbe. A reggi 
liző asztalnál ott ült az apja és az anvj: 
Kázmér kezet csókolt az anyjának, azutá 
kezet csókolt az apjának és leült az as: 
tálhoz.

— Egyél Kázmér, — mondta dörg 
hangon az öreg Kartal.

Kázmér evett. Az anyja kérdezgeti 
hogyan utazott, nem történt-e az utó 
semmi baj, nincs-e nagyon elfáradva; n: 
gyón messzi ut az, Gömörmegvéből ide :
. .. Kázmér felelgetett, az öreg Kart: 
hallgatott és szótlanul nézte a fiát.

— Hát jól mulattál Újlakon? — ké. 
dezte az anyja.

— Igen, édesanyám. — felelte Kázmér.
— És mit üzentek Máraiék?
— Mindnyájan csókoltatják édesanyá 

mat. Apát mindnyájan tiszteltetik.
Kázmér befejezte a reggelijét. Az őre 

Kartal fölállott.
— Gyere Kázmér, — mondta kéméi. 

kommandó hangon.
Kázmér engedelmesen fölállott és éli 

dúlt az apja után. Az öreg Kartal lerne 
a lépcsőn, elfordult a kert felé és a kei 
ben maga mellé intette Kázmért. Kázm 
előre sietett és tisztelettel és várakozói 
nézett föl az apjára. Az apja másfél feji 
volt nála magasabb.

— Hát mit végeztél Kázmér ? — ké. - 
dezte az öreg.

Kázmér dadogott:
— Hát. .. édesapám... ott voltam. . . 

ott voltam. ..
Az öreg bosszankodva intett:
— Ne dadogj. Hozzád jön?
— Azt hiszem... ugy gondolom... 1., 

megkérném... akkor jönne...
— Meg fogod kérni!
Kázmér félénken mondta:
— Édesapám. ..
Az öreg rámordult:
— Meg fogod kérni. Én kérem meg 

nevedben. De biztos, hogy nem kapu: . 
kosarat?

— Azt hiszem, az biztos.
— Azt hiszed!... Szerelmes beléd?
— Azt hiszem, igen.
— Azt hiszem! Örökké: azt hiszen:



Péntek, Julius 30.

Igen vagy nem?
— Igen. .
_ Xo hát ezt vártam is. Két hétig vol-

41 ott. két hét csak elég idő arra, hogy 
•gy kis gyöngytyukot megfogjon az em-
bér.

— Igen, apám.
_ Ma délután Írok az anyjának. 
Kázmér riadtan nézett föl. a keze meg­

öli alt. mindkét kezét kinyújtotta az apja 
felé és rémülten és könyörögve mondta:
_Nem még apám. Várjunk még.
Az öreg hangja ismét megdördült:
— Mi a pokolba várjunk? Ha tetszettel 

neki. elveszed. Huszonhat éves vagy. Mire 
várjunk ?

Kázmér nem válaszolt. Lesütötte a sze­
mét és a szája kissé keserűen elhúzódott.
_ No ne pityeredj el, — mondta az

öreg. — Hát mi a baj?
Kázmér nem válaszolt.
__ Nem tetszik neked? — kérdezte az

■ mond-

oreg. , ,
_ Nem, - válaszolt felvillanó remény­

séggel Kázmér.
— Nem szép ? — kérdezte harsány han­

gon az öreg.
_ x'ern. — válaszolt Kázmér örömmel.
— Csúnya?
— Igen.
_Majd megszokod, — mondta kurtán

az öreg.
Kázmér megint lehajtotta a fejét.
_ Megszokja az ember, — mondta az

öreg barátságosan. — Megszokja. Meg­
szokja. Ha kétezer holdon gazdálkodható 
az ember, megszokja.
_ Édesapám, — mondta kétségbeesve

Kázmér, — minek nekünk a pénz. Még 
föld. Van nekünk elég.
_ xekem van. — mondta az öreg.

De neked nincs. Én száz évig élek még. 
Tudod?

Kázmér nem válaszolt. Az öreg megx e- 
regette a vállát.

— Ne busulj no. Tudom, jobban esnék 
ide hozni a kis Pécsi-lányt. A gömbölyű 
kis Klárikát. A kis koldus-királynét. De 
azt nem lehet, Kázmér. Én nem etetlek 
itt benneteket. Eredj. A magad ura leszel. 
Kétezer hold!... Megszokja igy az em­
ber.

Kázmér nem válaszolt. Az öreg meglo- 
ditotta:

— Eredj no. Lovagolj át az Alsó-tanx á- 
ra. Nézz körül. A dohányosokat is ki kell 
fizetni.

Kázmér menni készült. Az öreg utána 
szólt:

— Délután Írok.
Kázmér visszafordult.
_Édesapám, — mondta könyörgő han­

gon. — csak holnapig várjon még.
Az öreg vállat vont és intett, hogy men­

jen. Kázmér elment. Az öreg másnap meg­
kérdezte :

— Hát Kázmér, irhatom-e a levelet?
— Édesapám, még egy napot!
Az öregből kitört a harag:
— Menydörgős menyköt, — mondta.

Nem halaszt gathatjuk jövő pünkösdig. 
Megyek. Megírom.

Ment és megírta. Három nap múlva 
megjött a válasz Máraiéktól. Hogy Káz­
mér is megnyerte az ő szimpátiájukat. 
Manczikának tetszik. Ez a frigy minden­
képpen boldognak Ígérkezik. Ők igent 
mondanak. Ámen.

Kázmér ekkor mar kiheverte az első 
szomorúságot, buzgón dolgozott a gazda­
ságban, egyet-kettőt mulatott bent Sza­
badkán ; mire megjött a válasz, jókedvűen 
hallgatta az apját.

— Ez rendben van, — mondta moso­
lyogva az öreg. — A Manczika hozomá- 
nva a kékesi birtok. A többi a másik lá­
nyé. Az egészet a kezedbe kapod. Kétezer 
hold! Aztán megállj a talpadon, Kázmér. 
Szégyent ne hozz rám. És jó lovakat tarts. 
Az a legelső: aki ur akar lenni, annak jó 
lovai legyenek.

Kázmér jókedvűen integetett, azután 
néhány tanácsot kért az apjától. Alapo­
san megbeszélték, milyen változtatásokra 
van szükség Kékesen és Kázmér végül a 
nyelvével csettintgetett örömében, amikor 
látta, milyen fejedelem lesz egy darab 
földön.

Két hónap múlva meg volt az esküvő. 
A fiatal pár másfél hónapig utazott, az­
után hazavonult Kékesre. Ez tavaszszal 
történt. Szeptemberben Kartalék elmen­
tek látogatóba hozzájuk. Úgy volt, hogy 
ott maradnak október elejéig.

A fiatal házasok nagy lelkesedéssel fo­
gadták őket. Manczika sietve és buzgón 
mutatta meg az anyósának a lakást, az 
udvart, a kertet, a baromfiakat, Kázmér 
pedig befogatott és kivitte az apját a 
gazdaságba.

Az öregnek minden nagyon tetszett, de 
sehogysem akart igazán jókedvű lenni. 
Mikor hazafelé mentek, hallgatva ült a fia 
mellett és elmélázva nézegette a tarlót, 
amely a kocsiút mellett sárgállott. Káz­
mér is elhallgatott. Mikor már csak há­
rom pereznyire voltak hazulról, egyszerre 
megszólalt az öreg:

— Te!
— Tessék, édesapám.
— Hát hogy vagytok?
— Jól, édes apám, nagyon jól, 

ta Kázmér örömmel.
A* öreg megint elhallgatott. A kocsi 

már befordulóban volt a kapu felé, ami­
kor az öreg megint megszólalt:

— Te!
— Tessék, édesapám.
_ Te, nem szokott Manczika jobb szín­

ben lenni ?
Kázmér csodálkozva nézett rá.
—Nem, apám, — mondta nem.

Miért?
_ Csak úgy kérdezem, — válaszolt az

öreg dörmögve.
A kocsi ekkor befordult az udvarra, ott 

álltak az asszonyok, Manczika odanyuj- 
totta az öregnek az arczát, az öreg meg­
csókolta a homlokát. Manczika azután 
Kázmérhoz fordult, megcsókolta jobbról, 
megcsókolta balról, azután megcsókolta a 
száján és huzamosabban csókolta. Az 
öreg asszony mosolyogva nézte őket, az 
öreg Kartal azonban összehúzta a szemöl­
dökét, elfordult és bement a házba.

Az ebédhez már elég jó kedvvel ült le. 
Gazdaságról beszélgettek a fiával és ez 
földeritette. Manczika azonban ekkor köz­
beszólt :

— Apa, ne foglalja le a férjecskémet. 
Kázmér most az enyém. Ebédnél mindig 
az enyém. Ilyenkor semmi más, csak az 
én uracskám.

Az öreg meghökkenve nézett rá. A fia­
tal asszony hangját eddig még alig hal­
lotta. Eddig alig beszél előtte. Úgy érezte, 
most hallja először igazán beszélni és 
bosszantónak, sértőnek, epét folkavaró- 
nak találta ezt a hangot. Elhallgatott és 
szótlanul evett.

A fiatal asszony odafordult a férjéhez 
és megfenyegette:

— Kossz fiú, rossz fiú, szabad ilyen so­
káig megfeledkeznie az asszonykájáról? 
Szabad? Szabad?

A hangja az éneklésből, a diinnyögésből 
és a sipitásból volt összetéve.Az öreg Kar­
tal megrázkódott, olyan idegessé tette ez 
a hang. A fia azonban mosolygott és mo­
solyogva fordult a feleségéhez.

— Az uracskám kérjen bocsánatot a kis 
feleségétől, — mondta Manczika.

— Bocsánatot kérek, — szólt nevetve 
Kázmér.

— Akor ide egy puszit, — mondta Man- 
ezika.

Kázmér megcsókolta. Az asszony vissza- 
esókolta. A fiatal asszony gügyögött, csi- 
csergett, csattogott, csókolódzni akart és 
Kázmér mosolyogva válaszolt a gügyö­
gésre, csicsergésre és csattogásra és mo­
solyogva engedte at magát a csókoknak.
Az öreg Kartal elámulva nézett néha-néha 
föl rá és úgy érezte, fölrobban a méregtől.

Az ebédnek nagvnehezen vége lett. Az 
asszonyok elmentek valahová és az öreg 
Kartal csendesen szivarozgatott a fiával.

— Te Kázmér! — szólította meg az­
után.

— Tessék, apám.
— Meg vagy te elégedve?
— Igen, apám.
Az öreg elhallgatott.
— Nem kívánkozol... néha... úgy... 

el itthonról ?
— Nem ,apám.
Az öreg megcsóválta a fejet és hallga­

tott. Másnap az ebédnél megint gügyögés 
és csókolózás volt; az öregnek ekkor föl 
kellett kelnie és egy negyedórát az ud­
varban kellett sétálnia, hogy a mérge ki 
ne törjön belőle. Egy negyedóra alatt le­
csillapodott annyira, hogy végig tudta en­
ni az ebédet. Ebed után azonban szaporán, 
idegesen szívta a szivarját és hirtelen 
megszólalt:
_Kázmér, Pécsi Klárika férjhez ment.
— Tudom, apám, — mondta Kázmér 

nyugodtan.
— Tudod, tudod, tudod? — dohogta 

dühösen az öreg. Ezt is tudod ? De azt nem 
tudod, milyen szép asszony lett belőle. Mi­
csoda szép asszony lett. Mint a harmatos 
rózsa.

Kázmér vállat vont.
— Hát apám, — mondta, — szépnek 

szép lehet. Én tőlem szép lehet már.
Az öreg dühösen harapdálta a szivarját 

és csendesen káromkodott a fogai között.
A következő három nap elég nyugodtan 

telt el. A negyedik nap reggelén azonban 
a fiatal asszony egy kivágott pongyolá­
ban jött a reggelihez. Odalibbent az öreg­
hez, megcsókolta, aztán megcsókolta az 
anyósát, azután az ölébe ült az urának.

Az öreg Kartal megmeredve bámult rá. 
Most látta először Manczikát kivágott 
nyakkal. A Manczika nyaka sovány volt, 
csontos volt és barna volt. A kivágás a 
nyaka hosszúságát is megmutatta és most 
látszott meg először igazán, milyen a 
Manczika feje. Kis madárfej a fej, valami 
kóczos hajjal, egy egészen lapos orral és 
egy olyan szájjal.. .egy olyan szájjal... 
az öreg Kartalnak ludborös lett a hata, ha 
a csókjára gondolt.

Megmerevedve nézte, hogyan ül a Káz­
mér ölében és egyet-egyet rándult, mikor 
Kázmért megcsókolta. Egy darabig ré­
mülten nézte őket, azután fölkelt és ki­
ment.

Az őszi baraczk.
Irta: Kanizsai Ferencz.

I.

Ezt a napot is kibírta még valahogyan. 
Ideges volt, toporzékolni szeretett x olna, 
úgy érezte, meg kell vernie valakit, föld­
höz kell vágnia valamit, de még ezt. a na­
pot is kibírta. Másnap reggel azonban új­
ra csókolódzás jött. Ekkor fölkelt, kiment 
sétálni, de amikor visszajött, megint ki 
kellett mennie. Nem bírta ki. Manczika 
czicsergett, gügyögött és csókolózott és ő 
ngy érezte, hogy mindjárt el ordít ja magát 
dühében.

Ebédnél bejelentette:
— Délután fölmegyek Budapestre.
— Minek? — kérdezte tőle.
— Sürgős dolgom van, — mondta mo­

gorván.
A fia kikisérte a vasúthoz.
— Mikor jön vissza, apám? — kérdezte 

tőle.
— Nem tudom, — válaszolt. Idén ta­

lán nem is jöhetek már vissza. Az anyád, 
az itt marad nálatok.

— Jöjjön vissza, apám. Hiszen alig is­
meri Manczikát.

Az öreg villogó szemmel fordult feléje; 
azután lecsendesedett és fanyarul mondta:

— Ismerem. Ismerem én. Tudom én...
Hallgatott egy darabig, azután halkan 

és fanyarul hozzátette:
— Jobb lett volna, ha az eljegyzés előtt 

ismertem volna.
Kázmér nem válaszolt. Később, a vonat 

indulása előtt, hallgatva sétáltak a per- 
ronon.

Az öreg készült beszélni. Előbb azonban 
még odafordult Kázmérhoz:

— Miért vetted el voltaképpen? — dür- 
mögte halkan és mérgesen.

— Miért? Hiszen édesapám akarta!
Az öreg rángatta a vállát és dühösen 

dörmögte bele a bajuszába:
— Akartam!... Akartam!... Én akar­

tam !... De te a talpadra állhattál volna!
Kázmér nem hallotta jól, amit az öreg 

mondott.
-— Tessék édesapám ? — kérdezte kíván­

csian.
— Minek vetted el! — dörmögte az 

öreg haragosan. — Most nem volnál igy.
— Hogy édesapám ? — kérdezte Káz­

mér álmélkodva. — Én jól vagyok.
— Jól vagy? Még jól is vagy! — mond­

ta fogcsikorgatva az öreg.
— Igen, apám. Miért?
Az öreg föllépett a kocsi lépcsőjére, 

megállóit az ajtóban, ott visszafordult, 
Kázmérra nézett, mondani akart valamit, 
azután legyűrte, amit mondani akart, na­
gyokat nyelt...

— Miért, apám? — kérdezte Kázmér.
A vonat indulóban volt; az öreg ekkor 

kifakadt: kitört belőle:
— Nagy szamár vagy te, Kázmér. Tök- 

filkó vagy te, Kázmér. Rongy egy legény, 
nyomorúságos, szamár, tökfilkó vagy te, 
Kázmér!...

A vak leány.

Irta: Oláh Gábor.

A kacskaringós hegyi utón 
Egy vak leány jön felfelé. 
Világtalan szeme világa 
Szegezve van az ég felé.
Fehér kötőjét, szőke fürtjét 
A szellő vígan lobogtatja.
Mosolyg a lelkem... szép világban 
Bolyonghat sziizi gondolat ja.

A kaptatónál durva kőben 
Megbotlik biztos hegyi lába,
S kinyújtott rózsás tenyerével 
Lehull a fűnek bársonyába. 
Nagyot kaczag ügyetlen voltán, 
Hisz ezt az utat százszor járta! 
Hogy éppen áldozó csütörtök 
Buktatja a fü bársonyába!

Omló haja lobogó fátyol, 
Csaknem érinti arezomat;
Érzem keblének pihegését, 
Leányos bája megragad.
Csak egy ölelő kézmozdulás 
Keblemre zárhatnám, ó istenem! 
De megdöbben lelkem az égre 
Szegzett néma tekinteten.

Nem tudja a bohó, hogy látom!
Ha tudná: hogy borulna pírba 
Arczának hamvas rózsabokra! 
Talán el is fakadna sírva.
De most nevet... feláll s vidáman 
Tipeg tovább, mint feljebb, feljebb. 
Fehér ruhája száll utána 

körülfolyj a, mint fényes felleg.

A leányka arcza bársonyos, hamvas és 
illatos volt, mint az őszibaraczk. A fiatal 
ember úgy érezte, hogy meghal, ha ezt az 
arezot nem czirógathatja meg mindennap 
és mindig, amikor óhajtja. Következőleg 
feleségül vette a leánykát.

Gyermek minden évben született ebből 
a házasságból és az asszony a sok szopta­
tástól, a kisdedek ágyánál való szüntelen 
virrasztástól elvesztette arczának üde 
hamvát. Már nem volt olyan, mint az őszi­
baraczk és a férje már sohasem ezirógatta 
az arczát.

Az asszony végül meghalt. És a halai, 
mely utóvégre mindenütt családi terhelt­
ség,' de amely ebben a családban különö­
sebb hajlamokra talált, a gyermekek kö­
zül is elragadott egynéhányat. De azért, 
maradtak. Az özvegy ember egy napon 
szintén ágynak esett: panaszkodván, hogy 
szédül, hogy nincs étvágya, hogy nem tud 
megállani a lábán, mire a háziorvos ki­
jelentette, hogy ö ehhez nem ért, legjobb 
lesz fölutazni Pestre, valamelyik kór­
házba. ..

2.
Felutazott Pestre, valamelyik kórházba.
Én, aki e család ügyeit nem nagy ér­

deklődéssel, de mégis részvéttel hallottam 
tárgyalni az eperfa alatt okoskodó szom­
szédoktól, a falusi ház hűvös szobájában 
lapozgattam régi újságok közt eppen, 
amikor hallottam, hogy az öreg embert 
Pestre viszik, ahol operálni fogják. \ ala- 
mi régi folyó iratot nézegettem éppen és 
azon tűnődtem, hogy ki lehetett az a pe­
dáns egyéniség, aki, im, az e lapokban 
közölt rejtvényeket mind megfejtette, a 
megoldásukat czeruzával szép rendesen 
beírta; a lóugrás szerint való szótagkaba- 
lákat pedig folytonos vonalakkal kötötte 
össze. E sajátságos ember kétségkívül lo­
gikus fej, kissé szőrszálhasogató elme és 
okvetlenül falusi lehetett. Csak falun ér­
nék rá az emberek képtalányokat, szórejt­
vényeket és szám-tréfákat megfejteni és 
csak ők vehetik komolyan az ilyesmit. De 
talán, a lelkében mégsem volt falusi? 
Csak véletlenül, lakóhely szerint volt az,
— egyébként pedig, úgy hinném, nagyvá­
rosiasán ideges; mert idegesség kell ah­
hoz, hogy valaki ne tudjon belenyugodni 
még olyan közömbös rejtvények megol­
datlanságába. És ahogy elnéztem a kocz- 
kákban nyomtatott lóugrás-rejtvényeket, 
amiken a megfejtő keze által vont ezeru- 
zavonalak mutatják a titok kibogozásához 
vezető utat, — és mellettem dünnyogte 
valaki, valakinek, hogy viszik az öreget 
Pestre, operálni — eszembe jutott, hogy 
lám, lám. .. a levegő, vagy micsoda, a tér. 
az idő, vagy bánom is én micsoda, hogy az 
a valami, amiben élünk... keresztül-kasul 
van rajzolva efféle megfejtési vonalakkal. 
Láthatatlan ökörnyálként lebegnek ezek, 
finomabbak, mint a pókháló, de erőseb­
bek. mint a drótkötél; ezek a mi útjaink, 
ezeken kell haladnunk, ha törik, ha sza­
kad. ..

— Pedig hiába viszik Pestre — jegyezte 
meg egy öreg parasztasszony, a falu böl­
cselőjemiért, azért, mert: ha az van 
rendelve, hogy meghal, akkor Pesten is 
meghal; de, ha az van rendelx e, hogx 
még élni kell, akkor itthon is megélne.

Inkább magamnak, mint az öreg menő­
nek válaszoltam:
_Pedig nem hiába viszik Pestre. Oda

kell mennie. Oda viszi az útja...
A vénasszony értetlenül nézett rám. 

Motyogott valamit: a fiókból előkotorta 
a kártyacsomót és kiment az eperfa alá, 
jövendőt mondani...

A kitárt ajtón elkísértem a szememmel. 
Szobám hűvös és homályos; odakint al­
konyati színek orgiája, levegő-violák, 
napsugár-jáczintok, alom-kankalinok hull­
tak egymásba, tánezoló és remegő fénycsi- 
kok arany kosaraiból, amelyek fölött sö­
téten borong, sürü felhőhöz hasonlatosan, 
az eperfa dús lombkoronája...

3.
Mink csak úgy hissszük, magunk sem 

tudva mi jogon, hogy mindenikünk egy- 
egy megoldatlan rejtély. Hisszük, mert. 
nem látjuk, hogy kinek-kinek a megoldá­
sa készen van; kihez-kihez odatartozik az 
a vonal, ami az ő útja. Ezen kell haladni.

Imhol, a pesti kórház. Be messzi van 
innét, ettől a mi falunktól!

Az öreg ember, kit holnap odavisznek, 
vonaton — egész éjszaka kell utaznia 
átalellenben lakik. És úgy képzelem, hogy 
több láthatatlan vonal köti össze ezt a há­
zat azzal a pesti ispotálylyal. És ezeken 
a vonalakon indultak el rendre, oda, a 
családtagok, gyógyulást vagy halált ke­
resni. Ezek a vonalak húztak, rangattak 
őket, amikor beteljesü’t az idő. így ment 
el, öt éve, az asszony. A pesti kórházba. 
Onnét hazajött, még hervadtabban és né­
hány hét múlva, egy csöndes, áhitatos őszi

estvén örökre lezárta a szemét. Aztán há­
rom gyerek. Mindegyiknek mennie kel­
lett. Kettő megélt: azokon fogott az or­
vosprofesszor kése. Hanem háromjuk 
egyike biz kilehelte a lelkét a műtőaszta­
lon. Ezen az eseten nem csodálkozom. ]_><• 
a másik kettőn igen. Azoknak — hogy az 
öreg kártyavető asszonyt idézzem — az 
volt rendelésük, hogy éljenek. De akkor 
miért kellett a kórházban ím-irsz-ir. vd- 
niök, éppen abban a nagy, sárgafalu, sok­
ablakos Rókus-kórházban, ott Budapes­
ten? Én tudom. A láthatatlan rejtvény- 
megoldási vonalak... azok hitták őket.
És most hívják az öreget.

4.
Meglátogattam.
Ez az ember csudamód szerette az éle­

tet. Sok bort ivott, nehéz, tartalmas hús­
ételeket evett, valamikor még a virágjá­
ban. Italban a tüzes, ételben a fűszeres és 
a véres kellett neki. Mintha valami öntu­
datlan, de ösztönös számítással mennél 
több élet-atomot akart volna behabzsolni: 
a feleségétől is elfordult hamar, mihelyt 
arczának őszibaraczk-bársonva lekopott 
és más nőket keresett, ujjakat, fiatalokat, 
tüzeseket. Sok hús, sok bor, sok asszony, 
sok izgalom; sürü élet kellett neki. mintha 
évszázadokra elegendő élet-tökét akart 
volna összegyűjteni. .. Ilát persze, nem 
tudta, hogy amikor igy gyűjt, ugyanak­
kor tékozol; és az, aki tagbaszakadt óriás 
volt, ime, most összeseit, megroppant, 
ijesztően lesoványodott.

És sárga. Még a szeme fehérje is ineg- 
sárgult. Az orvos azt mondja, hogy ez a 
sárgaság és ez attól van. mert a máj, meg 
az epe felmondták a szolgálatot. És akad 
még egyéb baj is. Majd Pesten kitalálnak 
valamit az orvosok. Esetleg nem is lesz 
opcráczió. Nem oly nagy az eset, de hát. 
ha valaki már öreg ember és valamikor 
vidáman élt. ..

5.
A betegnek semmi étvágya nincs. Nem 

eszik, nem iszik. És nem is türelmetlen. 
Csodálatosan megszelídült.

— Ejnye, — szólt hozzám— elfelejtet­
tem az orvost megkérdezni, szabad-e gyü­
mölcsöt ennem? Mit gondolsz?

.— Bizony én nem értek hozzá, bátyám 
uram.

— Egy őszibaraczkot szeretnék. Tépj le 
a fáról egy őszibaraczkot.

— De hátha megárt...
— Ne törődj vele.
Teljesítettem a kívánságát. Mohón néz­

te a szép, hamvas gyümölcsöt és szomo­
rúan elmosolyodott:

— Nem merek beleharapni. De azért 
add ide. Hadd látom legalább.

Odaadtam neki. És az öreg ember ha­
tártalan gyöngédséggel megcsókolta az 
őszibaraczkot.

6.

Másnap egy perezre láttam az ablaki"!, 
amint kocsin vitték ki a vasúti állomásra. 
Utazott Pestre. Nem tudom, hogyan vég­
ződik a betegsége. De azért a gyonc 
ségért, melylyel a gyümölcsöt megcsókol­
ta, elnéző lehetett a jó Isten, megbocsát­
hatja korábbi nagy falánkságát es véreng­
zéséit; megérdemli, hogy élet alkony: : :: 
még néhány esztendőt tölthessen lm:;, 
nikus szemlélődésben. Hogy még nclmn>- 
szór láthassa a cseresznyefák virágzás:-.?. 
Leszívhassa az akáczok édes illatat: le­
hassa, hogyan érik a szőllő. a barav/ • a 
körte; mert az, aki e dolgokat okosan es 
szeretettel érti látni, megérdemli az öreg­
ség jutalmát.

Ha eljön.
Irta: Kárpáti Aurél.

Ha eljön egyszer, nagy csend lesz 
a hájban,

Lehunyt pillákkal alszik minden ablak. 
Lopva száll át a széles udvarházon 
S nehéz szárnyai mindent betakarnak.

A zárt ajtókon úgy suhan keresztül, 
Mint szellőringás sötét czipruslombor.
S hiába lesznek körülöttem ezren. 
Senki, egyedül én leszek csak otthon.

Ágyam előtt halovány ködruhában 
Megáll majd, mint béke örök szobra 
S fehér álarczát nagy-nagy szeretettel 
Ráakasztja elsápadt homlokomra.

Évfl


